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Toponomastica preistorica non reto‑tirrenica in Etruria 
 

R 
 

   

1. Sostrato ‘mediterraneo’ indoeuropeo 
La  ricerca  sulla  toponomastica etrusca ha  contribuito  (Ribezzo  1927  e 

Battisti 1927) alla formazione della teoria del sostrato ‘mediterraneo’, la cui 
anarietà, basata sul  criterio della mancanza o  insostenibilità di etimologie 
indoeuropee (per lessemi pur sempre attestati solo in lingue indoeurope‑
e), è tuttavia revocata in dubbio nel momento in cui risultano possibili re‑
golari etimologie da radici indoeuropee (indipendentemente ricavate) at‑
traverso  la  fonologia  diacronica  di  lingue  indoeuropee  attestate  in  area 
mediterranea e con la quale fra l’altro si fornisce una ragione della – co‑
munque  rara –  alternanza  sorda/sonora:  *kălā  /  *gālā  ‘sasso’  < *kl- / 
*gōl-ā < *k₃l-ắh₂₄ /  *gōl-ăh₂₄ < *kh₃ōl-ăh₂₄ ← √*kh₃ĕl- (√*kăl-)  ‘duro’  (IEW 
523‑524)1;  così  pure  di  quella  fra  /l/  e  /r/:  *kărrā  ‘sasso’  < *(s)ks- 
< *(s)ks-ắh₂₄ ← √*(s)kĕrs- ‘esser duro’ (IEW 531‑532). La variazione di quan‑
tità  consonantica  si  spiega  in  termini  di  diversi  ampliamenti  radicali: 
*mărā  ‘slavina  provocata  dall’acqua’  < *m- < *mh₂-ắh₂₄ ← √*mĕrh₂- 
(√*mĕrǝ-)  ‘colpire  violentemente,  sminuzzare’  (IEW 735‑736,  LIV²  440), 
*mărrā ‘torrente di  pietrisco;  ciottolo,  sassolino’,  ‘torrente di montagna, 
fossato, canaletto, palude; pendio eroso, terreno di frane, cono di deiezio‑
ne di un torrente, mucchio di ciottoli, pietre o detriti’ < celtico *mărsā < in‑

                                                
1 L’apparente polisemia può rappresentare  invece un’omonimia: *kălā  ‘estuario, 
ansa, cala, crepaccio, grotta, miniera, tomba, canale, sentiero incavato, precipizio’ 
< indoeuropeo *kh₂₄-ă·h₂₄ ← √*kĕlh₂₄- ‘tagliare’ (IEW 545‑546, EIEC 431, LIV² 350). 
Sono dunque possibili confluenze di etimi diversi: *mgā  ‘fragola’ < *(s)mg⁽ʱ⁾ o 
*(s)mōg⁽ʱ⁾ < *(s)m₁g⁽ʱ⁾-ắh₂₄ / *(s)mōh₁g⁽ʱ⁾-ắh₂₄ ← √*(s)mĕh₁g⁽ʱ⁾- ‘aver sapore di’, IEW 
967 + *(h₁₂)m(ō)h₁g⁽ʱ⁾-ắh₂₄ ← √*(h₁₂)mĕh₁g⁽ʱ⁾- (√*mĕg⁽ʱ⁾-) ‘piacere, benevolo’, IEW 707. 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doeuropeo *msā < *m‧s-ă‧h₂₄ ← *mĕr-s- ← ⁵√*mĕr- ‘sminuzzare, sfregare; 
afferrare, predare’ (IEW 735[‑737], EIEC 142, cfr. LIV² 440). Si chiariscono 
altresì  alternanze  consonantiche  altrimenti  ingiustificate  perfino  nella 
Mediterraneistica:  paleoligure  *bălmā ‘grotta;  buca’  < indoeuropeo 
*gōl-măh₂₄ ← √*gĕl- ‘inghiottire’  (IEW 365,  cfr.  √*gĕl-?)  → *gŏl-măh₂₄ 
> paleodalmatico *gălmā ‘grotta’ > latino *gălmă > dalmatoromanzo *garma 
> croato  (Brazza  [Brač],  Gelsa  [Jelsa]  di  Lesina  [Hvar],  Meleda  [Mljet]) 
gȃrma2.  Il  vocalismo  /a/  risulta  dovuto  alle  laringali  indoeuropee  (*ăsā 
‘fonte, fiume corto, affluente’ < *h₂s-ăh₂₄ ← √*h₂ă(hₓ)s- ‘attingere’, IEW 
90, EIEC 169, LIV² 275‑276) – in buona parte coincidenti con lo schwa/šĕw’ 
(*băkkā  ‘bacca’  < *bk-n < *b₂₄k-nắh₂₄ ← √*bĕh₂₄k- = √*băk-  ‘pungere’, 
IEW 93) –  o  alla  loro  combinazione  con  le  sonanti  (*krăppā  ‘sasso’ 
< *kp-n < *kh₁p-nắh₂₄ ← √*krĕh₁p- = √*krĕp-  ‘forte,  saldo’,  IEW 620; 
*mălā  ‘altura’ < *m- < *mh₃-ắh₂₄ ← √*mĕlh₃- = √*mĕlǝ-  ‘risaltare; altura’, 
IEW 721‑722, LIV² 433‑434); quando si tratta di lessemi attestati  in area a 
sostrato gallico, entra  in gioco anche  il  trattamento  celtico delle  sonanti: 
*găndā  ‘luogo  ghiaioso’  < *gʱdʱ- < *gʱdʱ-ắh₂₄ ← √*gʱĕndʱ- ‘macinare; 
qualcosa di piccolo, un pezzettino’ (IEW 436[‑437]), *gărrā ‘sasso’ < *ʱs- 
< *ʱs-ắh₂₄ ← √*ʱĕrs- ‘essere duro’  (IEW 445‑446). Come nei  due ultimi 
esempi,  le  sonore  fiatate  /  mormorate  aspirate  indoeuropee  presentano 
esito celtico in *gāā ‘fossato’ < *ʱō-ā < *ʱō-ăh₂₄ ← √*ʱĕ- ‘versare’ op‑
pure *ʱ-ā < *ʱắh₂(/₄)-ăh₂₄ ← √*ʱĕh₂(/₄)- (√*ʱă-) ‘spalancarsi’ (IEW 447‑
448,  LIV²  179)  e  *grāā  ‘greto’  < *ʱr-ā < *ʱrắh₂₄-ăh₂₄ ← √*ʱrĕh₂₄- 
(√*ʱră-)  ‘sfregare  su  qualcosa,  strofinare’  (IEW 460‑462);  talora  rimane 
ambigua  l’attribuzione  a  una  trafila  fonistorica  celtica  oppure  latina 
(*mălgā ‘pascolo alpino; casa con stalla’ < *möl- < *h₂₄m-ắh₂₄ o *mōl-ā 
< *[h₂₄]mōl-ăh₂₄ ← √*h₂₄mĕl- ‘fare  il  latte’,  LIV²  279)  o  italica  (*ămpā 
‘lampone’ < *h₂ k-ắ·h₂₄ / *h₂ắn k-ă·h₂₄,  cfr. *h₂ăn k-ŭl-s ‘cotiledone’,  ‘gio‑
vane  rampollo,  pollone’  < ‘punta  del  germoglio,  germoglio  piegato’ 
← √*h₂ăn k- ‘piegare’, IEW 45‑46, LIV² 268). In area alpina è caratteristica‑
mente  gall(o‑britann)ico  l’esito  /f/ di  */sp/  in  *frăs(s)ā  ‘rosa’  < *sprătstā 
< *sprăh₂₄ds-tăh₂₄ ← √*sprĕh₂₄d- (√*sprăd-) ‘germogliare’ (IEW 994‑995). 

 
2. Lo strato idronimico più antico in Etruria Appenninica 
È sintomatico che i nomi dei tre principali fiumi della Toscana (e ulterio‑

ri due connessi) siano stati contesi fra sostrato mediterraneo e alteuropäische 
                                                
2 Se fosse da *gъrma direttamente dal paleodalmatico (che in tal caso dovrebbe es‑
sere  *gŭrmā),  non  si giustificherebbe  */r/  (rispetto  all’atteso  esito paleodalmatico 
*gŭlmā dell’indoeuropeo *g-măh₂₄), dovuto invece a rotacismo dalmatoromanzo. 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Hydronymie (Krahe 1963, pp. 317-320; cfr. Mignone < Mĭnĭō < *H₂₍₄₎mĭ-n-ōⁿ 
← √*h₂₍₄₎mĕ- ‘andare’, IEW 710, LIV² 426) e di fatto si spieghino con la fo‑
netica  storica – a  seconda dell’area – paleoligure  o  latina: Serchio < *Ă-
sĕrcŭlŭs ← Ăsĕr (Pieri 1898, p. 138, DTI 618) < prelatino,  tardoindoeuro‑
peo  *Ăsĕr(ĭ-s) < indoeuropeo  *H₂ăsĕr(ĭ-s) ← *H₂s-ăh₂₄ (> ‘mediterra‑
neo’  = tardoindoeuropeo,  italoceltico3  *Ăsā ‘fonte,  fiume  corto,  affluen‑
te’); Arno < Ărnŭs < paleoligure, tardoindoeuropeo *Ărnŏ-s < indoeuropeo 
*H₁₍₃₎-nŏ-s ‘Mosso’; Ombrone (grossetano e pistoiese, DTI 454) < Ŭmbrō4 
< pre/protolatino  *Ŏmbrōⁿ < tardoindoeuropeo  *mbʱrōⁿ < indoeuropeo 
*H₂₍₄₎ŏ-(h₃)bʱ-rōⁿ (cfr. Delamarre 2003², p. 41, Wodtko,  Irslinger, Schnei‑
der  2008,  p.  500) ← √*(h₃)nĕbʱ- ‘(diventare)  umido,  nuvoloso,  nebbioso; 
vapore,  foschia,  nebbia,  nuvola’  (IEW 315‑316, EIEC 110,  477, LIV²  448, 
Wodtko, Irslinger, Schneider 2008, pp. 499‑504) → *(h₃)bʱ-r-s ‘schiuma; 
nuvola, spazio aereo’ (IEW 316, Delamarre 2003², p. 41) → *(H₃)bʱ-ră‧h₂₄ 
> *bʱrā > prelatino (paleoligure) *Ămbrā > Ambra (Krahe 1964, pp. 90‑91). 

Alcuni affluenti dell’Arno presentano addirittura tracce di apofonia quan‑
titativa  indoeuropea:  Éma (pronunciato  [ˈema]  dai  locali;  comunicazione 
personale di Carlo Zoli, 2 dicembre 2008) < latino (medioevale) Ĭmă < prelati‑
no (italoceltico, tardoindoeuropeo) *Ĭmā < indoeuropeo *H₄ĭ-mắh₂₄ ‘Danneg‑
giamento’ ← *h₄-măh₂₄ (grado ridotto della radice, accentata + *-mŏ-5) ‘dan‑
neggiamento’  (← √*h₄ă- ‘offendere,  danneggiare’,  IEW 10  *ă-) → *h₄ắ-
măh₂₄ (grado normale della  radice, accentata)  ‘luogo del danneggiamen‑
to’ → *H₄ă-mắh₂₄ ‘Luogo  del  danneggiamento’  > *Ămā > lat.  *Ăemă,  co‑

                                                
3 Con  italoceltico si  intende,  in  tutto  il presente  lavoro,  l’ultima  fase  (tardo)indo‑
europea preistorica – lungo la diacronia dell’asse genetico delle  lingue celtiche e 
italiche (con inclusione del  latino‑falisco e del venetico) – prima delle  trasforma‑
zioni  fonologiche  che  hanno  differenziato  fra  loro  questi  sistemi  (per  esempio, 
prima di */bʱ/, */dʱ/, */gʱ/ > celtico ⁽*⁾/b/,  ⁽*⁾/d/, */g/ ≠ italico ⁽*⁾/f/ e di */ʱ/ > celtico 
⁽*⁾/g/ ≠  italico  ⁽*⁾/h/). Rispetto a tardoindoeuropeo,  italoceltico  implica  la conclusione 
di tutte le trasformazioni condivise sia dalla classe celtica sia da quella italica (la‑
tina, venetica); non si postula  in alcun modo l’esistenza di un nodo genealogico 
(tantomeno esclusivo) italo‑celtico. Il paleoligure è “tardoitaloceltico occidentale”. 
4 Diverso dal geoetnonimo Ŭmbrī = umbro *Ŭmbrūr < *Ŭmbrōs < protoitalico *Ŏmrōs 
< tardoindoeuropeo  *Ŏmrs < indoeuropeo  *H₂₍₄₎ŏm[h₃]-rŏ-ĕs ‘Tutti’  o  ‘gli Amati’ 
← *h₂₍₄₎ămh₃-rŏ-s ← √*h₂₍₄₎ămh₃- ‘toccare, prendere’ (LIV² 265‑266), v. Neri 2017a, p. 
565⁷ (≠ lat. ŭmbră < indoeuropeo *h₃(ĕ)ms-ră‧h₂₄ ← √*h₃mĕs- ‘nero, scuro’ / ‘annerire, 
scurire’ o *h₂₄ŏndʱ-ră‧h₂₄ ← √*h₂₄ăndʱ- ‘essere cieco, torbido’, Neri 2017a, pp. 568‑571). 
5 Cfr. lo schema di corrispondenza fra strutture predicative, modelli apofonico‑ac‑
centuali e tipologia dei derivati elaborato (precipuamente per il vēdico, ma esten‑
sibile alla preistoria indoeuropea comune) da Ronzitti 2006, pp. 83‑88. 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monimo → *Pōns Ăemăe ‘ponte‑di‑Èma’ > Ponte a Èma (gefironimo/micro‑
toponimo estesosi a sostituire il semplice Èma*), fra i comuni di Firenze e Ba‑
gno a Ripoli ([ˈɛma] sia sul posto sia a Firenze); Élsa (anch’esso comune a due 
fiumi; DTI 258) < *H₁ēl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘insieme di [acque] che spingono in una 
direzione’ (o *H₃ēl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘insieme di pieghe’ ← √*h₁ĕlh₂₍₄₎- = ⁶√*ĕl- ‘spin‑
gere in una direzione, muoversi, andare’, IEW 306‑307, LIV² 235?), derivato 
v ddʱĭ in fase indoeuropea di *H₁ĕl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘spinta/piega’ (> Èlsa, deno‑
minazione dell’alto corso) ← √*h₃ĕl- ‘piegare’ (IEW 307‑308, cfr. EIEC 176). 
Siève, oscuro  (Pieri 1919, p. 388, DTI 625) non per mancanza ma per 

eccesso  di  possibili  comparazioni,  può  riflettere  *Săĭ-s < *Săh₂-ĭ-s 
← √*săh₂- = √*sĕh₂- ‘nutrire’  (→ *Săh₂-nă‧h₂₄ > *Săh₂-nă‧h₂₄ > *Sănā 
> *Să[]nā > celtico *Sănā > latino *SĂĔNĂ > Sena di Grosio [Sondrio], di‑
verso da Siena < Săenă < *Sănā  < *Sh₂ă-năh₂₄ ‘legata’ ← √*săh₂- < √*sh₂ă- 
= √*sh₂ĕ- ‘legare’,  IEW 891‑892 «3. s(i)-, -sәi- :  sī- und  sei- : si-», LIV² 544 
«*sh₂e-»), ma anche – forse meglio – *Sĕĭ-s (cfr. Sev’‑Ju Севь‑Ю [Komi; ju 
‘fiume’]  se < indoeuropeo [di sostrato] *Sĕĭ-s?) < *Sĕ(hₓ)-ĭ-s ← √*sĕ(hₓ)- 
‘spremere,  succo,  umido’,  ‘versare,  scorrere,  piovere,  pioggia,  bagnato, 
liquido  (sostantivo)’  (Walde,  Pokorny  1927,  pp.  468‑469  ¹√*sĕ-,  IEW 
912[‑913] ¹√*sĕ-, EIEC 323 *s-lă‧h₂₄ ‘succo (fermentato)’ ← √*sĕ(hₓ)-, cfr. 
√*sĕ- 477 [676 √*sĕ-], LIV² 537‑538 √*sĕ- ≠ 545 √*sh₂ĕ-/√*sĕh₂-). 
Grève (Pieri 1919, p. 34, DTI 317) < *Grĕbĭ-s < *Gʱrĕbʱ-ĭ-s ← √*gʱrĕbʱ- ‘sca‑

vare’ (IEW 455‑456) presenta – come Ombrone – una fonetica paleoligure o la‑
tina, ma non  italica  (osco‑umbro‑sabellica). Pésa (Pieri 1919, p. 42; non nel 
DTI) < *Pēsă < prelatino *Pēsā < indoeuropeo *Pēsā < *Pēs-ă‧h₂₄ ‘quella della sab‑
bia’ ← √*pĕs- ‘polvere, sabbia’ ← ‘soffiare’ (IEW 324); oppure *Pēsā < italo‑
celtico *Kĕsā < indoeuropeo *ĕsā < *ĕs-ă‧h₂₄ = lituano šviesà ‘chiarez‑
za’ (Kurschat 1973, p. 2453) ← √*ĕs- ‘luce’. Èra < 991, 975 Eira (Pieri 1919, p. 
35, DTI 260) non può – come ammesso dallo stesso Pieri – continuare *Hĕ-
rĭă (che avrebbe dato †*Èia), quindi deve contenere una sequenza  /ei-/ da 
*/ĕhĭ-/ o anche */ĕhĕ-/: è spontaneo il confronto con l’armeno ezr ‘sponda, bor‑
do, limite’,  lituano ẽžeras e slavo *je zero / *jezerъ ‘lago’ < indoeuropeo *h₁ĕ-
ʱĕrŏ- (Derksen  2008,  p.  148),  collettivo  *H₁ĕʱĕrăh₂₄ ‘sponde’  > tardoindo‑
europeo *Ĕʱĕrā > italico *Ĕhĕră (cfr. latino Ĕgĕrĭă, Prosdocimi 1969) > Eira. 

Non  italica  né  latina,  ma  (celto)ligure  è  la  fonetica  di Ardenza  (Pieri 
1969, p. 375: d’origine incerta) < *Ărdĕntĭă < prelatino, preetrusco *Ărdĕnti̯ā 
(o  *Ărdănti̯ā,  con  suffisso  alteuropäisch)  < indoeuropeo  *H₂ărdʱ-(ĕ)nt-ăh₂₄ 
‘(l’acqua) che cresce, si alza’. Non è invece diagnostico per la fonetica sto‑
rica Lima (Pieri 1898, p. 182: ← latino līmă, per l’erosione da parte dell’ac‑
qua dovuta alla pendenza) < *Līmă < preromano *Līmā < indoeuropeo *Lī-
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mā < *H₂lh₁-mă·h₂₄ ± ‘scorrimento’  (grado ridotto della  radice, accentata, 
con  suffisso  *-mŏ-6; la motivazione è analoga)  ← √*h₂lĕh₁- < √*h₂lĕh₁- 
‘scorrere, gocciolare, versare < mettere in movimento’ (IEW 664‑665 ⁴*l-, 
Rasmussen 1989, p. 54 √*lĕh₁-, EIEC 506‑507 √*h₂lĕ-, LIV² 405‑406 √*lĕhₓ-). 

Il  torrente Cerfone (→ Tevere) di Monterchi (Arezzo) < *Cerfō rappre‑
senta un umbro *Çĕrfūf < sabellico *Kĕrfūns < indoeuropeo *ĕrdʱ-ōⁿ ‘il for‑
te’ ← √*ĕrdʱ- ‘mostrare forza’ (Sergio Neri ăpŭd Weiss 2017, p. 374¹⁴) o sabelli‑
co *Kĕrŏsūns < indoeuropeo *ĕrŏsn-s < *ĕrh₃-ĕs-ŏ-h₁₃ōⁿ ‘che ha nutrimen‑
to’ ← *ĕrh₃-ēs- ← √*ĕrh₃- ‘crescere, nutrire’ (IEW 577, EIEC 248‑249, 656, LIV² 
329), cfr. il teonimo umbro Çer fe , Śerfe (dativo? Untermann 2000, pp. 386‑
387) ÷ latino Cĕrēs (LEW I 204‑205) < indoeuropeo *ĕrĕs-ŏ- ÷ *ĕrēs- (altri‑
menti *Cerfō < *Çĕrfūf < *ĕrbʱ-ŏ-h₁₃ōⁿ o *ĕrdʱ-ŏ-h₁₃ōⁿ se Çer fe , Śerfe risale 
a indoeuropeo *ĕrbʱ-ŏ-s o *ĕrdʱŏ-s ← *ĕrdʱ-ŏ-, *ĕrdʱ-ā < *ĕrdʱ-ă‧h₂₄ ‘fila, 
gregge’ [IEW 579] o √*(s)kĕrbʱ- ‘essere acuto’ [IEW 943‑944, LIV² 557‑558] / 
*(s)kĕrdʱ- ‘tagliare, pungere’ [IEW 940‑941, LIV² 558], v. Untermann 2000, p. 
387). Umbro è anche il limnonimo Trasimeno < Trăsĭmēnŭs, Trăsŭmēnŭs < pro‑
toumbro  (= fase  preistorica  dell’umbro  prelatino)  *Trăsŭmēnŏs, *Trăsĭmē-
nŏs < indoeuropeo *Tb-smĕ-nŏ-s, *Tb-smĕ-nŏ-s ‘palude fra i (centri) 
abitati’ → aggettivo *tbsŭmĕ-n-ŏs-sŏ-s, *tb-sĭmĕ-n-ŏs-sŏ-s (con suffisso 
relazionale *-ŏs-sŏ-) > protoanatolico *tpsŭmẹ nŏssŏ-s, *tpsĭmẹ nŏssŏ-s > lidio 
tarfśmenaśś [tʰarfsmeːnasː]  (> tarśmenaśś?) o  tarfśminaśś [tʰarfsmiːnasː] 
(> tarśminaśś?),  tarfsmenaśś > tarsmenaśś (?)  [tʰar(f)çmeːnasː]  o  tarfsminaśś 
> tarsminaśś (?) [tʰar(f)çmiːnasː] (Melchert 1994, pp. 55, 76, 357, 360‑361, 363, 
365, 367‑368, 379), cfr. etrusco tarsminaś- ‘distretto del Trasimeno’ (Agostinia‑
ni, Nicosia 2000, pp. 113‑114)7; la regione Trasimeno / Trasmén sulla sponda 
sinistra della Bormida ad Acqui Terme (Alessandria) continua invece (at‑
traverso  un  intermediario  latino  *Trāxĭmēnŭ-s) un  celtico  *Trāχsĭmēnŏ-s 
< *Trāɸsĭmēnŏ-s < indoeuropeo *Trōpsĭmĕnŏ-s < *Trōb-sĭmĕnŏ-s (meglio 
che *Trōb-sŭmĕ-nŏ-s; /ĭ/ gallico = [i]), derivato v ddʱĭ di *Tb-smĕ-nŏ-s. 

Il  vicino  torrente  Tresa (Città  della  Pieve  e  Chiusi)  < latino  *Trĕsă 
(< umbro  *Tĕrså < paleoumbro  *Tĕrsā < indoeuropeo  *Tĕrsā < *Tĕr‧s-ă‧h₂₄ 
‘torrente’  < ‘secca,  asciutta’  per  Ancillotti  2008,  pp.  22‑23)  è  a  sua  volta 
fornito (come l’Arno col lombardo Arno, 974 quod clamatur Arne, 976  flu-

                                                
6 Cfr. anche in questo caso (come per Éma, Èma) Ronzitti 2006, pp. 83‑88. 
7 Ancillotti 2008, pp. 17‑22 propone, con riscontro anche più perspicuo, *Ts₍₁₎mĕ-
nŏ-s > paleoumbro *Trsmĕnŏ-s ‘(quello) che si prosciuga’, donde però †Tărsĭmĭnŭs 
o †Tărsămĕnŭs in latino, a meno di ricostruire, con inconsueta morfologia, *Tsh₁-ŏ-
mēh₁-nŏ-s (→ *tsh₁-ŏ-mēh₁-n-ăh₂sŏ-s / *tsh₁-ŏ-mēh₁-n-ŏs-sŏ-s ‘(insieme) relativo a (quel‑
lo) che si secca’ > protoanatolico *tsŏmēnăssŏs / *tsŏmēnŏssŏs > lidio *tắrśmīnăśś). 



G. Borghi 130 

men Arne, Olivieri 1961²b, p. 62) di un possibile parallelo varesotto nel no‑
me dell’emissario del Lago di Lugano  (Ceresio)  verso  il Lago Maggiore 
(Verbano), Tresa (818 pontem Tresiae, Olivieri 1961²b, p. 547) < celtico *Trĕ-
sā < indoeuropeo  *Trs-ă·h₂₄ ‘(Fiume) del  tremolio,  agitazione’ > *Trsā 
> sabellico  *Trĕsā > umbro  *Trĕså (possibile  esito  anche  di  sabellico 
*Trĕksā < tardoindoeuropeo *Trgsā < indoeuropeo *Trg-s-ă·h₂₄ > celtico 
*Trĕχsā > mediolatino Tresia*, mentre quest’ultima  forma  tende a esclu‑
dere un antecedente celtico *Trĕχsā < indoeuropeo *Trg-s-ă·h₂₄ da cui sa‑
rebbe  invece  possibile  la  trafila  *Trgsā > sabellico  *Trĕksā > umbro 
*Trĕ[s]så > latino *Trĕsă > Tresa; cfr. Meiser 1986, pp. 169‑171, 173, 239). Se 
Tresa del  Ceresio‑Verbano  continua  *Trĕs-ăh₂₄ è  corradicale  di Τρωΐᾱ / 
Τροίᾱ (miceneo to-ro-ja) < indoeuropeo *Trs-ĭăh₂₄ ‘di Quelli che tremano 
(*Trs-ĕs)’ (← √*trĕs- ‘tremare’),  toponimo diverso dall’anatolico (KUR URU) 
Ta‑ru(-ú)‑i‑ša (KUB XXIII 12 [XV s. ĕx.] II 13’/KUB XXIII 11 [XIII s.] II 19’) 
< indoeuropeo *Th₁-ĭh₃s-ŏs ‘cinzione (*ĭh₃s-ŏs ← √*ĕh₃s- ‘cingere’) erosiva 
(← √*tĕrh₁-)’ (LIV² 311, 632‑633; > Tăruīsŭs f. > Treviso) a sua volta distinto 
dal luvio geroglifico Tara/i‑wa/i‑zi/a-wa/i(REGIO) = /Tarazi/ (< indoeuropeo 
*Dĕrăh₂₄ĭ·h₂₄ ‘delle querce’ > celtico insulare antico Dĕrācı) o /Traaza/ 
(< indoeuropeo  *Drōăh₂₄ŏ-m ‘del  [fiume]  che  scorre’  > gallico  *Drāā-
kŏ-n > Droué [Loir‑et‑Cher]) o /Triiza/ (< indoeuropeo *Trĭĕ-ŏ-m ‘dei 
tre villaggi’ > latino Trĭīcŭm > Trevico [Avellino]) e tutti quanti senza rap‑
porto  (pācĕ Georgiev  1958,  pp.  136‑137,  172,  199‑206, Gindin 1993, p. 27, 
† 1999,  p.  112)  col  tracio  Τραυσοί  < indoeuropeo  *Trŏs--ĕs ← √*trĕs- 
‘prosperare’ (IEW 1095) né con l’iperonimo Θραϊκες < protogreco *Tʰrhĭ-
kĕs  < tardoindoeuropeo  *Dʱ sĭk-ĕs < indoeuropeo  *Dʱ-hₓsĭk-ĕs (*Dʱ-h₂₄ 
sĭk-ĕs, cfr. antico indiano dʱūr nei composti in posizione preconsonantica 
per  dʱŭr- ‘porta’?  Da  un  derivato  di  *Trŏs--ĕs, *Trs-ĭk-ĕs  > tracio 
*Tʰrắsĭkʰĕs > *Tʰrsĭkʰĕs > *Tʰrhĭkʰĕs ci si aspetterebbe in greco †Θραϊχες o 
†Τραϊχες anziché Θραϊκες) né con Τῠῤῥηνοί  (attestazioni in Pape, Bense‑
ler 1911, pp. 1568‑1569) < *Tŭrsān ← tardoindoeuropeo *Tŭrsāns < indo‑
europeo  *Tŭ-r-săh₂₄-n-ĕs ‘(Quelli)  delle  Torri’  ÷ *Tŭ-r-s-kŏ-ĕs > *Tŭrskōs 
> Tŭscī né infine con Ĕtrūscī, Ĕtrūrĭă, la cui vocale iniziale (come pure la 
/ū/ interna) è giustificata dall’etimologia *H₁ĕ[d]-trŏs-ĭăh₂₄ ‘nutrimento di 
cibo’ (> tardoindoeuropeo *Ĕtrŏsĭā8 > protolatino *trŏzĭā > latino Ĕtrū-
rĭă) → *H₁ĕ[d]-trŏs-sŏ-ĕs ‘che si nutrono di cibo’ (*h₁[d]-trŏ-m ‘ciò con cui 
si mangia’ > *trŏ-m > antico indiano ătră-m ‘cibo’; √*ĕs- ‘nutrire’ → *ĕs-
                                                
8 L’etimologia di Alessio 1976, p. 351 (da un [proto]umbro *Ĕtrŏrŏsĭā ‘altro pae‑
se’) perviene ugualmente a *Ĕtrŏsĭā, ma col passaggio aggiuntivo dell’aplologia. La 
/ū/ di Ĕtrūscī, Ĕtrūrĭă non si concilia – senza apofonia da */ŏ/ – con Tŭscī ÷ Τῠῤῥηνοί. 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sŏ-h₂-r > latino ĕscōr ‘mi nutro’) > tardoindoeuropeo *Ĕtrŏsss > indoeu‑
ropeo occidentale (cĕntŭm) *Ĕtrŏ[s]skōs → protolatino *trŏskŏ > Ĕtrūscī. 

 
3. La Linea #F‑ < */#Bʱ‑/ in Etruria Appenninica e Padana 
Nell’àmbito della Teoria Mediterranea,  il  confine fra  le varietà liguri e 

tirreniche è stato individuato da Alessio 1955, pp. 403‑404 secondo il crite‑
rio per cui l’«area di più diretto influsso etrusco può essere grossolanamen‑
te indicata da quella dove sono attestati con una certa compattezza toponi‑
mi con f-»; se il ‘sostrato mediterraneo’ è l’indoeuropeo preistorico regiona‑
le (§1.), si tratta dei tipici toponimi latino‑italici con /f-/ < indoeuropeo */bʱ/, 
*/dʱ/,  */gʱ/  (ĕ g. Frŭsĭnō < *Bʱrŭsnⁿ  < *Bʱrŭsnăh₂₄-([h₁₃])ōⁿ ‘[che ha un] sa-
liente’ ← *bʱrŭs‑năh₂₄ > *brŭsnā > bretone bronn  f.  ‘saliente’, per Deshayes 
2003, p. 142 da *brŏndā < *bʱrŏndʱ-ăh₂₄)9 e /h-/ < indoeuropeo */ʱ/, che lungo 
il Litorale Tirrenico e l’immediato retroterra di 30‑40 km si rarefanno dra‑
sticamente a Nord di Frĕgēnăe (Pieri 1969, p. 22) allo sbocco dell’Arrone di 
Roma  (emissario del Lago di Bracciano) < indoeuropeo *Bʱrĕēns o *Bʱrĕ-
ĕsns < *Bʱrĕ-ĕh₁-năh₂₄-ăs o  *Bʱrĕ-ĕs-năh₂₄-ăs ‘fornite  di  innalzamento’ 
(→ *Bʱrĕ-ĕh₁-nĕ-lăh₂₄-ăs o  *Bʱrĕ-ĕs-lăh₂₄-ăs ‘piccole  alture’  > *Bʱrĕēnĕls o 
                                                
9  Il  caso  sicuro  più meridionale  (e  orientale)  è Forenza < *Fŏrĕntĭŭm ← Fŏrĕntŭm  
(DTI  280)  /  Fĕrĕntŭm  < indoeuropeo  *Bʱŏr-t(--)-m (← *bʱŏr-t-s > protoslavo 
*borętъ > antico ceco Bořut, antroponimo, Trubačev 1975, pp. 201‑202) / *Bʱĕr-t-m 
(← *bʱĕr-t-s > antico indiano bʱărăt-ḥ [anche da *bʱĕr-ĕt-s, cfr. Debrunner 1954, 
p. 169] ‘che è o dev’essere mantenuto; barbaro, montanaro’, usato in molti nomi pro‑
prî, Monier‑Williams 1899, p. 747); ancora più a Sud è verosimile Futani (Salerno, 
DTI 290; il gentilizio Fūtĭŭs [Schulze 1904, p. 175] può essere corradicale, ma non al-
la base del toponimo, che presuppone un tema *Fūtŏ-/*Fūtā in ogni caso ricostruito), 
nell’alta valle del Lambro (Cilento), se da italico *Fūtānūs < indoeuropeo *Bʱūtāns 
(solo paromofono del coronimo neoindoario Bhutan ‘ʹbrug yul / Druk Yu’ < indo-
europeo *Bʱrŭhₓ·s-trŏh₂ănt-ŏ-s ‘confine del Tibet’ ← *Bʱr(hₓ)-s-trŏ-m ‘luogo dei 
rilievi’ [> antico indiano Bʱōṭă-ḥ > tibetano Bod ‘Tibet’; non ĭcĕ ĕrsā] 
← ¹√*bʱrĕ(hₓ)-s- ‘gonfiarsi, germogliare’ + *h₂ănt-ŏ-s > ntă-ḥ ‘confine’, cfr. Monier-
Williams 1899, pp. 42-43, 768, IEW  50, 170-171)  < *Bʱh₂₄-tăh₂₄-nŏ-ĕs  < *Bʱh₂₄-
tăh₂₄-nŏ-ĕs  (cfr.  Schrijver  1991,  pp.  514,  516,  517)  ‘quelli  della  stirpe’ ← *bʱh₂₄-
tă∙h₂₄ ± ‘crescita’ (> *bʱh₂₄tă∙h₂₄ → *bʱh₂₄tă∙h₂₄ > *bʱtā > protoitalico *fūtå > sud-
piceno fítia* ‘stirpe’ [?], Untermann 2000, p.  289) ← √*bʱăh₂₄-  ‘crescere,  sorgere, 
diventare’ (IEW 146‑150, EIEC 53, LIV² 98‑101) < √*bʱh₂₄ă- (cfr. Schrijver 1991, pp. 
512‑513),  meglio  che  da  osco  *Fūtānūs  < indoeuropeo *Bʱōtāns  < *Bʱŏh₂₄-tăh₂₄-
nŏ-ĕs (← √*bʱĕh₂-  ‘splendere,  brillare,  apparire’,  IEW  104‑105  ¹√*bʱā-,  *bʱō-,  *bʱ-, 
EIEC 513, cfr. 352‑353, LIV² 68‑69 ¹√*bʱĕh₂-, Wodtko,  Irslinger, Schneider 2008, pp. 7‑
11), perché */ō/ sarebbe rimasto nell’esonimo latino (*Fōtānī > †Fotani), cfr. Lacedonia (Cë‑
rògnë) < *Akĭdōnnjă (= Ăquĭlōnĭă) ÷ osco Akudūnniú* (→ ablativo Akudunniad, DTI 339). 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*Bʱrĕĕsls > Frĕgĕllăe dei Volsci) ← ²√*bʱrĕ- ‘ergersi dritto’ (IEW 166), dato 
che Follònica è probabilmente una formazione  latina su  fŭllō ‘sgrassatore 
di  panni’  (LEW  I,  560‑561;  cfr.  Pieri  1969,  p.  22)  < indoeuropeo  *bʱd-ŏn- 
(← √*bʱĕld- ‘colpire, risuonare’, IEW 124; LIV² 73) e Hēbă10, come nome di 
Colonia Romana, potrebbe essere di etimo latino (sommerso?) / italico (< in‑
doeuropeo *ʱĕh₁b‑ăh₂₄ ‘apertura’, cfr. IEW 422?) o direttamente etrusco; non 
è diagnostico – in quanto */#ʱr-/ ha esito */#gr-/ (indistinguibile dal celtico) 
anche  in  latino – Grăuĭscă < protolatino o  ligure *Grăskā < indoeuropeo 
occidentale *Gʱrăskā < indoeuropeo *ʱrăh₂₄-săh₂₄11 ‘piccolo greto’. 

Alessio 1952, pp. 397‑398, 402‑403, in luogo della consueta ma fonologi‑
camente ardua identificazione di Fièsole (DTI 272) col toponimo etrusco 
Vipsul (da cui nel migliore dei casi †*Véssole), ha confrontato, in ottica medi‑
terranea, la base di Făĕsŭlăĕ < etrusco *Φaislai (p. 398)12 col cromatonimo gre‑
co φαιός ‘grigio  (scuro),  nerastro’  < indoeuropeo  *bʱăh₂₄ĭs-s (← √*bʱăh₂₄- 
‘splendere’ → *bʱh₂₄sŏ- > *bʱh₂₄sŏ- > celtico *bīsŏ- > bis, bigio) o *gʱh₂₄ă-
s-s (se se ne ammette  l’ostica comparazione col  lituano gaĩsas ‘rosso del 
cielo; aria’, Beekes, van Beek 2010 II, p. 1547) → *Bʱăh₂₄ĭsŏlăh₂₄-ăs > *Bʱă-
sŏls (cfr.  i  provenzali  Bézaudun, Béaudun e  il  catalano  Besalù  [Alessio 
1952, pp. 398‑399], composti  celtici  in *dūnŏ-n / *dūnŏs- ‘recinto’ < indo‑
europeo *dʱŭh₍₁₎₂-nŏ-m, *dʱŭh₍₁₎₂-nŏs- [neutro in -ŏ(s)-, de Bernardo Stem‑
pel  1999,  pp.  149‑150,  Falileyev  2010,  p.  18]:  *Bʱăh₂₄ĭs-ĕlŏdʱŭh₍₁₎₂-nŏ-m / 
*Bʱăh₂₄ĭs-ĕlŏdʱŭh₍₁₎₂-nŏs-) o rispettivam. *Gʱh₂₄ăsŏ-lăh₂₄-ăs > *Gʱăsŏls13. 

                                                
10 Documentato epigraficamente ĭn lŏcō a S. Maria in Borraccia presso Magliano in 
Toscana nella dedica Gĕnĭō / Cŏlōnĭăe / Hebăe / Q(īntŭs) Pĕtĕrnĭŭs / Ămphĭō / VIuĭr 
Ăgŭst(ālĭs) / d(ē) s(ŭā) p(ĕcūnĭā) d(ēdĭcāĭt) / īdĕm pŏ[p(ŭlō)] crŭ(stŭlŭm) / ĕt mŭl(sŭm) 
d(ĕdĭt); l’attestazione di Tolomeo (Gĕōgr. III 1, 49) oscilla a livello ecdotico fra le le‑
zioni Ἕβᾱ ed Ἤβᾱ. In Plinio il Vecchio (n. h. III 52) l’ŏppĭdŭm è detto Hĕrbānŭm. 
11 Sulla cosiddetta ‘Regola di Dybo’ in latino v. Schrijver 1991, pp. 225‑248, 334‑357, 
512‑536, in celtico Zair 2012, pp. 132‑150, che conclude negando validità alla formu‑
lazione di Schrijver, ma ammettendo che non c’è altra spiegazione per casi come l’ir‑
landese béo ‘vivo’ rispetto al latino īŏs. In questa Sede si segue l’interpretazione di 
Schrijver, di conseguenza per īŏs si ricostruisce un antecedente indoeuropeo bari‑
tono *gh₃-ŏ‑s e similmente si postulano, sia pure ăd hŏc (ma per esclusione), antece‑
denti baritoni per i controesempi raccolti da Zair 2012, p. 145; ogni volta che sia pos‑
sibile, si ricorre alla Wetter‑Regel secondo la formulazione di Neri 2017b, pp. 338‑343. 
12 Meglio forse *Faislai (p. 404)/*Feisle, se <Φ> riflette toponimi in P-, cfr. Φersnal(n)aś 
← Pĕrŭsĭă (Poccetti 2012, pp. 193-194), qualunque ne sia l’etimo (v. īnfrā, §5.). 
13 Se φαιός è da *gʱh₂₄ăs-s e Făesŭlăe da *Gʱh₂₄ăsŏ-lăh₂₄-ăs, Bézaudun, Besalù &c. po‑
trebbero continuare *Bĭsĕlŏdūnŏ-n / *Bĭsĕlŏdūnŏs- ‘borgo in rovina’ < indoeuropeo 
*Gĭsĕlŏdʱŭh₍₁₎₂-nŏ-m / *Gĭsĕlŏdʱŭh₍₁₎₂-nŏs-,  con  *bĭsĕlŏ- < indoeuropeo  *gĭsĕlŏ- 
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L’isoglossa /f-/ < indoeuropeo */bʱ/, */dʱ/, */gʱ/ si estende a Nord in E‑
truria Padana fino al nome preceltico di Bologna, Fĕlsĭnă (DTI 84) < *Bʱĕl-
sĭnā <  *Bʱĕls-ĭ-năh₂₄ (eventualmente  italoceltico  *Bʱĕlsĭn < indoeuropeo 
occidentale  *Bʱĕlsĭn < tardoindoeuropeo  *Bʱĕlsın < indoeuropeo 
*Bʱĕls-ĭ-h₁₃n-h₂₄)  ‘del (fiume?) risonante’ ← √*bʱĕl-s- ‘risonare’ (IEW 123) 
e alla sicura coppia di allotropi Frīnĭāts (Lī. XXXIX, 2, 1 e 9, XLI, 19, 1; 
Petracco Sicardi 1981, pp. 41, 51, Olivieri † 2013 [1972]: 133, per gli aspetti 
etnico‑storici più di recente del Ponte 2016, pp. 23‑30 con bibliografia, cfr. 
anche Frignano14, Petracco Sicardi 1977, p. 16, DTI 287) = Brīnĭāts (Lī. 
XLI,  19)  < paleoligure  *Brīn(ĭ)ātēs < indoeuropeo  *Bʱrĭhₓ‧n-(ĭ)ăh₂₄-tĕ-ĕs 
‘(Quelli) della costa di monte’ ← *bʱrĭhₓ‧n-ă·h₂₄ ‘costa’ (> paleoligure *brī-
nā).  Invece non è affatto sicuro  che Fĕrtŏr (antico nome del  Bisagno di 
Genova, Plīn. n. h. III, 5, 48) rappresenti  l’indoeuropeo *Bʱr-tōr ‘Portato‑
re’  (Kretschmer  1943,  p.  211,  cfr.  Petracco  Sicardi  1981,  p.  50, Olivieri † 
2013 [1972], pp. 54‑55) ← ¹√*bʱĕr- ‘portare’ (si noti che Vărr. l. L. VIII 57 se‑
gnala l’inesistenza di un latino (†)fĕrtŏr < indoeuropeo *bʱr-tōr): non con‑
viene  infatti  postulare un  intero  sostrato  veneto‑italico  in Liguria per  il 
solo Fĕrtŏr (in paleoligure, come in tutto il celtico, si avrebbe †*Bĕrtūr), che 
invece può regolarmente continuare un celtico antico *Fĕrtūr (con /f/ gallo‑
britannico < */sɸ/ protoceltico) < *Sɸĕrtūr < indoeuropeo *Spr-tōr ‘Spargi‑
tore’ (un iconimo analogo) ← ¹√*spĕr- ‘spargere’ (IEW 933‑934, LIV² 580). 
 
4. La Linea B‑/F‑ < */#Bʱ‑/ in Rezia 
A Nord del Brenta < latino Brĭntă < prelatino ⁽*⁾Brĭntā (verosimilmente 

celtico se esito del tardoindoeuropeo *Bʱrēntā < *Bʱrēntăh₂₄ ‘relativa al con‑
fine / nebbia’ ← *bʱrĕnt-ăh₂₄  ‘margine’ / ‘nebbia bassa’  [lad.]? ← √*bʱrĕn-t- 
← √*bʱrĕn- ‘sporgere, spigolo’, IEW 167)15, in area retica uno dei casi più si‑
                                                                                                          
± ‘deperito’,  cfr. norvegese kvisla ‘deperire’ < germanico *kîs(ĕ)lănⁿ < indoeuropeo 
*gs-(ĕ)lŏ-nŏ-m ← √*gĕ-s- ← √*gĕ- ‘vincere, sconfiggere’ (IEW 469‑470, LIV² 206). 
14  È  tuttavia  attestato  come  Castro  Feroniano  in  Paolo  Diacono  (752),  cfr.  Hub‑
schmid 1963, p. 172, che lo compara con Φηρωνίᾱ in Sardegna (v. īnfrā, §7.). 
15 Nel senso di ‘corno’ (metaforico in senso geomorfologico) è attestato dagli oro‑
nimi *Bʱrĕnt-ăh₂₄, *Bʱrĕnt-ŏ-s > celtico *Brĕntā, *Brĕntŏ-s > Dolomiti di Brenta, Monte 
Brento, fra i Bacini del Sarca e del Noce → Adige (Valli Giudicarie e Val di Non); 
da *bʱrĕntŏ- ‘corn[ut]o’ → *bʱrĕntăh₂₄  ‘cornuta’ (> tardoindoeuropeo *bʱrĕntā > cel‑
tico *brĕntā ± ‘anfora’ > romanzo brenta ‘secchia’), il derivato secondario *bʱrĕnt‑ō⁽ⁿ⁾ 
‘il bacino per antonomasia’, metaforico in senso geomorfologico di ‘conca valliva’, 
può essere alla base di *Bʱrĕntŏn‑ĭkŏ‑m ‘(altopiano) della valle (della Sorna)’ > celti‑
co *Brĕntŏnĭkŏ‑n > Brentònico (Brentònech, all’estremo Sud del Trentino; in tedesco 
Frenten < *FRĔNTŌNĔ ← *Frĕntō, dal corrispondente venetico *Frĕntŏn‑ < *Bʱrĕntŏn-?). 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curi di nome il cui fonema iniziale continua */#bʱ-/  indoeuropeo è quello 
del  fiume  e  della  Val  Fèrsina [ˈfɛrsena]  di  Trento  (DTI 271),  mòcheno 
Bersen ([ˈpɛʀzn ̩]) – quindi con coesistenza di entrambi gli esiti /#b-/ e /#f-/ – 
dall’indoeuropeo *Bʱĕrs-ĭ-năh₂₄ (o *Bʱĕrsĭn < *Bʱĕrsın < *Bʱĕrs-ĭ-h₁₃n-h₂₄) 
‘(valle)  ferrosa’  (← √*bʱĕrsŏ-m o  sim.  ‘ferro’16,  cfr. LEW I,  486) del  fiume 
*Bʱĕrs-ĭnăh₂₄ (*Bʱĕrs-ĭ-h₁₃n-h₂₄)  ‘veloce’  (← √*bʱĕrs- ‘correre’,  IEW 143). 
Sulla sinistra  idrografica  si trova Falésina (trentino Falésna, tedesco Fali-
sen, a conferma che Bersen non può riflettere F-; 1215 Falesina, DTI 702) 
< *Fălĭsĭnā < *Bʱh₁₃-ĭs-ĭ-năh₂₄ / *Bʱh₁₃-ĭs-ĭ-h₁₃n-h₂₄ (*Bʱh₁₃-ĭs-ĭ-(h₁₃)n--s 
> Fălĕrnŭs, cfr. Leumann 1977⁶, pp. 321‑322?),  connesso con Fălĕrĭī (Schürr 
2006, p. 170, Schürr 2012, p. 446) < *Bʱh₁₃-ĭs-ĕŏ-ĕs ← ¹√*bʱĕlh₁- ‘splendente, 
bianco’ (IEW 118‑120, EIEC 641) o √*bʱlĕh₃- ‘fiorire’ (IEW 122) ← √*bʱĕlh₃‑ 
= ⁴√*bʱĕl‑  ‘foglia,  fioritura;  fiorire,  crescere  rigogliosamente‘  (IEW  122, 
EIEC 207,  348  √*bʱĕl‑,  √*bʱlĕhₓ‑,  cfr. LIV²  88); lo stesso nome ricorre nello 
scomparso Valesna (Kaltern/Caldaro, nell’Oltradige bolzanino) <  1234 
Valesena (Schürr 2006, p. 170) e, forse con un diverso suffisso primario, in 
*Bʱh₁-ĕs-ĭ-năh₂₄(-ăs) ± ‘illuminazione’ > Faldösens (Kaunerberg, nel  tratto 
tirolese più alto della Valle del[l’]Inn/Eno; Falesnes,   Falöisne, 1775 Falltö-
sens, Anreiter  1997a,  pp.  145⁹³⁹,  149,  Anreiter  1997b,  pp.  93‑95, Schürr 
2006, p. 170³⁴), con  diverso  suffisso  secondario  in  *Bʱh₁₃-ĭs-ĕh₁-năh₂₄ 
> *Fălĭsēnā > 1292 Valsena, 1376 Falsena > gardenese  Faujëina (Urtijëi/St. 
Ulrich/Ortisei, Schürr 2006, p. 170). La stessa formazione primaria si ritro‑
va  in  *Bʱ(ĕ)lh₁-ĭs-ăh₂₄  ± ‘(insieme  di  territorî)  più  luminosi’  > Völs am 
Schlern/Fiè allo Sciliar (DTI 272, Kühebacher 1995², pp. 524‑525, Anreiter 
1997a, pp. 142‑145, Schürr 2005‑2006, p. 390, Schürr 2006, p. 172; per An‑
reiter, Chapman, Rampl 2009, p. 228 dal germanico *fălĭs()ă‑  ‘parete roc‑
ciosa’) e in *Bʱh₁-ĭs-ăh₂₄  ‘splendente’ > 1150 Velse, 1312 Velles > Völs (ap‑
pena  a Ovest  di  Innsbruck, Anreiter  1997a,  pp.  144‑145⁹³⁹,  Schürr  2005‑
2006,  pp.  390,  396,  Schürr  2014,  p.  211;  per Anreiter,  Chapman,  Rampl 
2009,  pp.  226‑228,  come  Völs  am  Schlern),  con  diverso  grado  apofonico 

                                                                                                          
Cfr. Brentino (DTI 99) < *Brĕntīnŏ- < *Bʱrĕnt-ĭ-h₁₃n-ŏ- ‘piccolo margine/corno’ e in mezzo 
Brancolino < *Brănkŏlīnŏ- < *Bʱr kŏlĭ⁽‧⁾hₓ-nŏ‑/*Bʱrk-ŏplĕh₁-nŏ- ‘fiume/pieno di rami’. 
16 A sua volta, *bʱĕrs-ŏ-m ‘ferro’ (in origine meteorico) rappresenta la probabile con‑
fluenza di  *bʱĕrs-ŏ-m ‘rigido’  (← √*bʱĕrs- ‘fissare’,  IEW 108–110, EIEC 439),  *bʱĕr-
s-ŏ-m ‘(materiale) per ferire’  (← ³√*bʱĕr- ‘lavorare con un attrezzo aguzzo, incide‑
re, tagliare, (s)fregare, cancellare, spaccare’, IEW 133‑135, EIEC 549, cfr. √*bʱĕr-hₓ- 
‘lavorare  con  un  attrezzo  aguzzo’, LIV²  80),  *bʱĕrhₓ-s-ŏ-m ‘(metallo)  nero  lucido’ 
(← ⁵√*bʱĕr-hₓ- ‘brillante, nero lucido’, IEW 136) e *bʱĕrs-ŏ-m ‘frammento’ (< ‘sbricio‑
lato’ ← √*bʱĕrs-, √*bʱrĕs- ‘scoppiare, frantumare; esplodere, crepitare’, IEW 169). 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della radice in *Bʱĕlh₁-ĭs-ăh₂₄ ‘splendente’ (Ölberg 1971, p. 55) > 1200 in Filis 
> Vils (Außerfern, nell’estremo Nord del Tirolo al confine con la Baviera; 
Anreiter 1997a, pp. 142‑144, Anreiter 1997b, p. 95; in Anreiter, Chapman, 
Rampl  2009,  pp.  535‑537,  ritenuto  primario  l’omofono  idronimo  locale 
comparato agli altri idronimi bavaresi Vils [affluente di destra del Danu‑
bio presso Vilshofen, Passau, e della Naab presso Kallmünz nel Palatinato 
Superiore,  Regensburg/Ratisbona],  dal  germanico  *Fĕlĭsō  < paleoeuropeo 
*Pĕlĭsā < indoeuropeo *Pĕlh₁-ĭsăh₂₄ ← *pĕlh₁- ‘scorrere’). Su √*bʱĕlh₁- risulta 
formato  anche  *Bʱĕl‧n²‧[h₁]-ăh₂₄ (femminile  di *bʱĕl‧n²‧[h₁]-ŏ-s > celtico 
*bĕlnŏ-s > *bĕllŏ-s ‘splendido’, IEW 119)17 > retovenetico *Fĕllā > 1188 cam-
pus de Fella > Fia (Tesero, in Val di Fiemme [Trento]; Schürr 2006, p. 172), 
al plurale *Bʱĕl(‧n²‧)[h₁]-ăh₂₄-ăs > *Fĕl(l)ās > Fielis (Zuglio,  in Carnia [Udi‑
ne]; Schürr 2006, p. 172). Ambiguo fra le medesime due radici ¹√*bʱĕlh₁- 
‘splendente, bianco’ (IEW 118‑120, EIEC 641) e ⁴√*bʱĕl‑ = √*bʱĕlh₃‑, √*bʱlĕh₃- 
‘foglia,  fioritura;  fiorire,  crescere  rigogliosamente‘  è  anche  lo  stesso 
*Bʱlēh₁₃-s-mĭ-s > 1110 Fleme, 1185 Flemme, Flem > Fiemme (DTI 272, Schürr 
2010, p. 400),  il cui etnico  fiamazzo ne continua un derivato con radice al 
grado  apofonico  ridotto  (*Bʱh₁₃-s-m-ăh₂₄k-ŏ-s),  come  nella  formazione 
primaria *Bʱh₁₃-măh₂₄ ‘splendore’ / ‘fioritura’ (Ölberg 1971, p. 54) > *Fl-
mā  > ’s  Flåm  (Flammspitz,  al  confine  fra  Tirolo  e  Vorarlberg;  Anreiter 
1997a, pp. 140‑141), Col de Flam (a Est di Ortisei; Anreiter 1997a, p. 140, 
Schürr  2001,  p.  141,  Schürr  2002,  p.  42,  Schürr 2006, p. 172),  plurale 
*Bʱh₁₃-măh₂₄-ăs ± ‘solatie’ o  ‘fioriture’   > Fiames (frazione del Sestiere di 

                                                
17  Cfr. celtico *bĕlŏ-s ‘chiaro, brillante’ < indoeuropeo *bʱĕlh₁-ŏ-s,  che  ricorre nel 
composto *Bʱĕlh₁-ŏhₓnĕdʱ-săh₂₄ /  *Bʱĕlh₁-ŏhₓnĕdʱ-tăh₂₄ ‘(insieme di territorî) più 
vicini splendenti o gonfi’ (con secondo elemento uguale a Nesso [Como], 992 Nes-
sum < latino *Nĕssŭ-m < gallico *Nĕssŏ-n < celtico *Nĕdsŏ-m / *Nĕssŏ-m ‘più vicino’ 
[celtico *nĕssŏ-s / *nĕdsŏ-s > *nĕssŏ-s > antico e medio gallese, cornico, bretone nes; cfr. 
cornico, antico  irlandese nessa comparativo, gallico nĕđđămŏ-s* ‘prŏxĭmŭs’]  <   indo‑
europeo *nĕdzʱŏ-s / *nĕdzdʱŏ-s < *hₓnĕdʱ-sŏ-s / *hₓnĕdʱ-tŏ-s ← *hₓnĕdʱ- ‘legare’, Mataso‑
vić 2009, p. 290) > Villnöß/Funès (DTI 289‑290, Kühebacher 1995², p. 521), normal‑
mente ricondotto a *Fŏlnĭssā (< *Bʱŏl[h₁]-n-ĭdʱ-s-ăh₂₄ ‘insieme di territori forniti di splen‑
dore o gonfiore’, dalla stessa radice ¹√*bʱĕlh₁- ‘splendente, bianco’ o dall’omofona 
³√*bʱĕl- = √*bʱĕlh₁- ‘gonfiar[si],  sgorgare,  rigurgitare’,  IEW 120‑122,  cfr.  154‑155, 
EIEC 71 √*bʱĕl-, cfr. 70 √*bʱlĕh₁-, LIV² 87), in contrasto con *‑ln‑ > venetico -ll- (in Al-
los, Kellos, Ollos, Pellegrini, Prosdocimi 1967, II, pp. 49-51 [da *-l-, ma cfr. Tĭlĭāĕntŭs 
← *tĭlā ‘tiglio’ < indoeuropeo *ptĕl-ă‧h₂₄] e 118 [geminazione espressiva], Fogolari, 
Prosdocimi, 1988, pp. 309-310; non da *-ld-, conservato in Mold-, Pellegrini, Prosdocimi 
1967, II, pp. 141-143, né da *-ls-, cfr. l’idronimo Alsa, Fogolari, Prosdocimi, 1988, p. 394; ‑ln‑ 
secondario in Muskialnai [Pellegrini, Prosdocimi 1967, II, p. 145] < *Mŭsk-ăl[ŏ]-nā?). 
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Chiave di Cortina d’Ampezzo; Anreiter 1997a, p. 140), nel derivato secon‑
dario *Bʱh₃-mĕn-ăh₂₄ (probabilmente ‘fiori’) > *Flāmĕnā > Fiamena (Caorìa 
[Trento])18 → Fiamenella (Canal S. Bovo [Trento], Schürr 2006, p. 172) e in 
quello  terziario *Bʱh₁₃-m-ŏn-ŏ-m  ‘(territorio)  della  luce o della  fioritura’ 
> Flamono, Flamoyum > Fiamói (appena a Nord di Belluno; Olivieri 1961² 
[1962], p. 4, DTI 272). È da segnalare  che proprio  in  questo punto della 
valle del(la) Piave corre il corrispondente orientale (quello a Est del vene‑
tico) della linea di confine fra le isoglosse /#f-/ ÷ /#b-/ < indoeuropeo */#bʱ-/: di 
nuovo la radice ¹√*bʱĕlh₁-  ‘splendente, bianco’ forma il primo elemento del 
composto indoeuropeo *Bʱĕlh₁-ŏh₁ŭh₂₄-nŏ-m ‘torrente splendente’ (cfr. ave‑
stico nă-  ‘mancante’ < indoeuropeo *nŏ- < *h₁ŭ(-h₂₄)-nŏ- ← √*h₁ĕ(-h₂₄)- 
‘mancare’) > *Bʱĕl[ŏ]ūnŏ-m > celtico *Bĕlūnŏ-n > latino Bĕlūnŭm (Plīn. n. h. 
III,  130)  > Belluno,  la punta più occidentale dell’area di B‑ < *Bʱ- a Est di 
quella di F‑ < *Bʱ-19 esemplificata poco più a Ovest da Feltre < Fĕltrĭă (Karg 
1941‑1942,  pp.  111,  197  con  bibliografia,  DTI 269,  Schürr  2002,  p.  48², 
Schürr 2005‑2006, pp. 385, 387, 395‑399) < *Bʱĕl-tr-ăh₂₄ ‘relativa al luogo del 
rigonfiamento’  (← *Bʱĕl-trŏ-m  ‘luogo  del  rigonfiamento’  [= Colle  delle  Ca‑
pre?] ← ³√*bʱĕl- ‘gonfiarsi’,  IEW 120‑122)20  con  i  vicini  Facen < *FACCẸNẸ 
< *Fāccŏ[ŏ]nĭs < venetico  *Fākkŏŏnĭ-s < indoeuropeo  *Bʱāknŏnĭ-s 
< *Bʱăh₂₄k-nŏnĭ-s ‘ginepro della gola di montagna’21 e Foen < *FODẸNẸ 
                                                
18 Schürr 2006, p. 172 segnala anche Flamena presso Feltre, che propone di identifi-
care con Fianema, se non continua *Flānĭmā < *Bʱh₁₃-nĭ-măh₂₄ ← ¹√*bʱĕlh₁- ‘splen‑
dente,  bianco’  o  ³√*bʱĕl- = √*bʱĕlh₁- ‘gonfiar(si),  sgorgare,  rigurgitare’  o  √*bʱlĕh₃- 
‘fiorire’ ← ⁴√*bʱĕl‑ = √*bʱĕlh₃‑ ‘foglia, fioritura; fiorire, crescere rigogliosamente‘. 
19 Belluno Veronese (di etimo presumibilmente identico a Belluno) è invece a Ovest 
della Linea Occidentale F‑ < *Bʱ-; in pratica il territorio dell’Isoglossa F‑ < *Bʱ- è cir-
condato a Ovest, Nord e Est da quello dell’Isoglossa B‑ < *Bʱ- (dal celtico all’īrānico). 
20  Schürr  2005‑2006,  pp.  391‑394,  396,  398‑399,  considera  corradicale  di  Feltre 
Feldthurns/Velturno (sulla destra del medio Isarco) < 985‑993, 995 Velturnes (DTI 691, 
Kühebacher  1995²,  pp.  103‑104),  che  invece  Anreiter  1999,  p.  24  interpreta  come 
isarchico  *ĕltrnā < *(H₂)ĕl(h₁)-t-n-ăh₂₄ ‘zona con sterpaglia o boschetto’ 
← √*(h₂)ĕl(h₁)(-t)- ‘sterpaglia, boscaglia fitta, bosco’; se Velturnes continua *Fĕltŭr-
nās, quest’ultimo può essere analizzato come indoeuropeo *Bʱĕlh₁-ŏtŭ-r-năh₂₄ ‘torri 
chiare’ ← ¹√*bʱĕlh₁- ‘splendente, bianco’ (IEW 118) + *tŭ-r-n-ŏ- ‘torre’ ← √*tĕ(-h₂₄)- 
‘gonfiarsi’ (IEW 1080‑1081[‑1085]; cfr. √*tĕ-h₂₄-, EIEC 383, 417, 560, LIV² 639‑640). Al 
medesimo strato retovenetico risale forse l’adiacente preromano Villanders/Villandro 
< ca.  1050‑  Filandres,  1018  Filanders  (Battisti  1928,  p.  657, DTI  706,  Kühebacher 
1995²,  p.  520)  < *Bʱĭ-lŏh₂₄ăn-dʱrŏ-ĕs ← *bʱĭ-lŏ- ‘caro’  (IEW 153‑154)  +  *h₂₄ăndʱ-rŏ- 
‘luogo scuro’ (cfr. ἄνθρωπος se da *h₂₄(ă)ndʱ-rŏh₃k-ŏ-s ‘di aspetto oscuro’?). 
21 Cfr. Bacchiglione < celtico *Băkkālĭŏɸŏnŏ- < indoeuropeo *B⁽ʱ⁾ₓ‧-nh₂₍₄₎lĭ-ŏ 
pŏn-ŏ- (*B⁽ʱ⁾ₓ‧-nh₂lĭh₁₃?-ŏpŏn-ŏ-) ‘acqua (*pŏn-ŏ- IEW 807‑808, EIEC 370‑371) della 
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< *Fŏdŏ[ŏ]nĭs < venetico *Fŏdŏŏnĭ-s < indoeuropeo *Bʱŏdʱŏŏnĭ-s < *Bʱŏ-
dʱh₂₍₄₎-ŏŏnĭ-s ‘ginepro del fosso’ (non *Bʱăh₂₄ŏŏnĭ-s ‘ginepro e faggio’). 

L’area (reto)venetica dei toponimi con F‑ < *Bʱ- risulta dunque delimi-
tata, in area retica, a Est dal(la) Piave (con l’eccezione di Fielis in Carnia, 
sulla strada per il Passo di Monte Croce) e a Ovest dalla linea Brenta‑Fer‑
sina‑Adige‑Isarco22 (con sconfinamento nell’Oltradige a Valesna23). A Nord, 
nelle Dolomiti, fra Fiames di Cortina e la Val Gardena (con Flam e Faujëi‑
na)  si  trovano,  da  Est  a  Ovest, Festornigo  (San Vito  di  Cadore,  1239  in 
monte Festornigi; Vigolo 2005, p. 127,  con bibliografia ulteriore) < retove‑
netico *Fēstŏrnīkŏ-n < *Bʱĕrs-tŏr-n-ĭh₁₃-kŏ-m  ‘(Il luogo) de(l popolo de)i Ve‑
loci  (abitualmente)  per  antonomasia’  (cf.  Bĕrsŭlă,  idronimo  cispadano) 
← √*bʱĕr-s- ‘veloce’ (IEW 143)24, Frisolet (Monte Pore) < venetico *Frīsŏllĭt-
tŏs < *Bʱrīsŏslĭtŏ-s <*Bʱrĭhₓsŏslĭtŏ-s ‘le cui fenditure (sono) tagliate in mo‑
do aguzzo (o caratterizzate dal vento)’ ← *bʱrĭhₓ-s-ăh₂₄ (→ *bʱrĭhₓ-s-()ăh₂₄ 
> gallico *brīs(ĭ)ā > lombardo brisa ‘brezza’) ← √*bʱrĕ-hₓ- ‘tagliare con uno 
strumento aguzzo’ (IEW 166‑167, LIV² 92‑93) + *slĭtăh₂₄ > *slĭtā (> *lĭttā) 
→ *slĭtĕrā ‘fenditura, solco’ > latino lĭttĕră (Wood 1926 [1927], p. 97), Fur‑
sìl / Verseil (Colle S. Lucia) < retovenetico *Fŭrsīlī / *Fŏrsīlī, *Fĕrsīlī (1145 Wer-
                                                                                                          
piccola (gallese bach) effusione, spandimento (√*h₂₍₄₎lĕh₁₃-  IEW 661‑665, EIEC 506‑
507, 528, LIV² 277‑278)’ e sardo baccu ‘forra, gola di montagna’ < paleoligure *băk-
kŏ- < *băkkŏ- < *bʱkn- < *bʱăh₂₄·k-n- (← √*bʱĕh₂₄- ‘battere’, cfr. IEW [111-]112). 
22 Alla sinistra idrografica della confluenza dell’Isarco nell’Adige, il ‘colle’ Virgl/Vir‑
golo (monte di Bolzano) < retovenetico / indoeuropeo alpino orientale A (Ostalpen-
indogermanisch A) *Fĭrgŏlŏ- < indoeuropeo *Bʱĕrʱ-ŏ-lŏ- ‘piccolo monte’ (← √*bʱĕrʱ- 
‘essere elevato’, IEW 145; per Kühebacher 1995², p. 523, invece, da San Vigilio), cfr. 
<https://de.wikipedia.org/wiki/Tiroler_Ortsnamen> (C. Kollmann? Dal grado zero 
*Bʱʱ-ŏ-lŏ-; tuttavia, in venetico – dove l’esito di *// pare /ŭr/, donde †*Fŭrgŏlŏ- 
[= u. *Fŭrhŏlŏ- > Furlo, se non da *Bʱōrʱ-ŏh₂₄ŏl-ŏ- o *Bʱōr([hₓ)-ŏ(h₂₄ŏ)l-ŏ-?] – /-ĕr-/ 
può alternare con /-ĭr-/ prima di consonante, v. Pellegrini, Prosdocimi 1967, II, pp. 
146-147, Fogolari, Prosdocimi 1988, p. 352, quindi *Fĭrgŏlŏ- < *Bʱĕrʱ-ŏ-lŏ- è regolare). 
23 Un’altra località di Kaltern/Caldaro sulla Strada del Vino, Pfuss/Fus, è stata etimo‑
logizzata come *Fūssŭ-s < indoeuropeo *Bʱŭhₓd-t-s (Kollmann 2003, cfr. Schürr 2005‑
2006, p. 401³⁵) ←√*bʱĕ(hₓ)d- ‘gonfiarsi’ (IEW [98-]100[-102]), equato dell’antroponi-
mo Bussus*, tardolatino bussus (< gallico *būssŭ-s?) ‘grasso’ (Holder 1896, cŏl. 645)? 
24 Altrimenti, da un retovenetico *Fĕstŭrŏnīkŏ-n < indoeuropeo *Bʱĕs-th₂₄-[h₁/₃]ŏn-ĭh₂₄-
kŏ-m ‘(Il luogo) de(l popolo de)i (Caratterizzati) dalle borse’ (cfr. antico indiano bʱs-
trā ‘borsa’) ← √*bʱĕs- ‘soffiare’  (IEW 146);  oppure  *Fēstŭrnīkŏ-n < indoeuropeo 
*Dʱĕh₁s-t-n-ĭh₂₄-kŏ-m  ‘relativo al  (luogo)  legato a usanze  consolidate’  (cfr.  latino 
fēstŭs ‘sacro’) ← √*dʱĕh₁s- ‘Divinità’  (IEW 259)  o  *Dʱĕs-t-n-ĭh₂₄-kŏ-m ‘relativo  al 
(luogo) fra le canne’ (cf. latino fĕstūcă ‘gambo di pianta, stelo; fuscello; bacchetta’) 
√*dʱĕs- ‘verga coperta di foglie’ ← ‘sprizzare, spargersi, disperdersi’ (IEW 268‑271). 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sil < *Βĕrsīlī *[βɛrsiːliː]?) <  indoeuropeo *Bʱĕrsĭh₂₄-h₁lĭh₁-, *Bʱs-ĭh₁lĭh₁- ‘ri‑
posante sul(l’acqua) veloce o sul ferro’ ← *bʱĕrs-ŏ-m ‘ferro’ (identico in Für‑
seil presso Wiesen di Sterzing/Vipiteno in alta Valle Isarco, attestato anche 
come Verseil, Schürr 2006, p. 169),  Fodóm/Buchenstein/Livinallongo  (DTI 
356 con bibliografia) < *Bʱăh₂₄-ŭhₓtŏdʱʱŏm-ŏ-s ‘terra fornita di faggi’ (← *fā-
gūtŏ- ‘boschetto di faggi’ nel nome del tempio di Giove Fāgūtāl e del bo‑
sco Fāgūtālĭs sull’Esquilino, v. LEW I, 445) ~ fassano Fedom < *Bʱăh₂₄-ĕh₁-
tŏ-dʱʱŏm-ŏ-s ‘terra dei faggeti’ (cfr.  lat.  fāg-ētŭm ← fāgŭ-s ‘faggio’ < indo‑
europeo *bʱā-s < *bʱăh₂₄-s, LEW I, 445, IEW 107‑108, EIEC 58‑59, de Vaan 
2008, p. 199; venetico *hŏmŏ-s = latino hŭmŭs ‘terra’ < *hŏmŏs < indoeuro‑
peo *dʱʱŏm-ŏ-s, LEW I, 664‑665, IEW 414‑415, de Vaan 2008, p. 292) e l’Alpe 
Fanes < 1434 Pfannes,  1002‑1004 Uanna  (Kühebacher 2000, pp. 62‑63,  cfr. 
1995², p. 102) < retovenetico *Fănnā < italoceltico *Bʱændʱnā < indoeuropeo 
*Bʱ dʱ-năh₂₄  (> greco πάθνη, φάτνη  ‘mangiatoia,  truogolo, greppia’, pācĕ 
Beekes, van Beek 2010, II, p. 1558) ← √*bʱĕndʱ- ‘legare’ (IEW 127). 

A Nord dello Spartiacque Alpino, nomi con F‑ di attestazione antica 
sono  i  Fŏcūnătĕs  (nella  media  Valle  del[l’]Inn)  < indoeuropeo  *Bʱh₃ŏ(t)-
ŏnₓ-t-ĕs (o Fŏcūnātēs < *Bʱh₃ŏ(t)ŏnhₓ-ă·h₂₄tĕ-ĕs) ‘affezionati ai focola‑
ri domestici’25, i Monti Φλιγάδια (Străb. IV 6, 9, identificati col Karwen-
del e/o il Wetterstein) < *Flĭgādā <  *Bʱlĭăh₂₄dăh₂₄ neutro plurale di 
*bʱlĭ-ăh₂₄dŏ-s ‘caratterizzato da fulmini’ (Schürr 2006, pp. 157, 160-162) 
← √*bʱlĕ-  ‘battere,  scagliare  (schiacciare,  pizzicare)’  (IEW 160‑161, LIV² 
88‑89) e, in Baviera, Füssen (IV secolo Fōtēnsēs*, Schürr 2006, pp. 161-162) 
← *Fōtīnă < *Fōtĕnā < *Bʱŏh₂₄-tĕ-năh₂₄ ← *bʱŏh₂₄-tĕ-n-s (> greco φωτει-
νός ‘chiaro’) ← √*bʱĕh₂- ‘splendere, brillare, apparire’ (IEW 104‑105 ¹√*bʱā-, 
*bʱō-, *bʱ-, EIEC 513,  cfr. 352‑353, LIV² 68‑69 ¹√*bʱĕh₂-, Wodtko, Irslinger, 
Schneider 2008, pp. 7‑11); sicuramente in F‑ è anche Fimba (valle laterale 
di destra nel Paznaun/Pozignun, presso Ischgl, Tirolo Settentrionale) < ă. 
1200 Finua,  1163 Finna  (Anreiter  1997a,  pp.  145‑146, Anreiter  1997b,  pp. 
                                                
25 Senza ricostruzioni etimologiche in Anreiter 1997a; al primo elemento si riconosce un 
equato del latino fŏcŭs ‘focolare (domestico)’ (Schürr 2002, p. 42,  Schürr 2006, p. 167, 
Schürr 2014, pp. 211‑212; ÷ armeno boc̣ ‘fiamma’?) < *bʱh₃(t)-ŏ-s ‘il fiammeggiare’ 
(nome d’azione, baritono) / *bʱh₃ŏ(t)--s ‘il fiammeggiante’ (nome d’agente, ossito‑
no) ← √*bʱh₃ĕ(t)- ‘fiammeggiare, bruciare’ (IEW 162‑163) e al secondo il tema etno‑
nimico *hₓ-(ĕ)t-ĕs in *Sōr-ŏnhₓ-ĕt-ĕs (> *Sārŏnĕt-ĕs ‘popolazione neutrale del‑
l’Alto Reno’ > Sārūnĕtĕs, con un idronimo *Sārŏ-s < *Sōr-ŏ-s ‘insieme di scorrimenti’ 
← √*sĕr- ‘scorrere’) e Vĕnĕts (anche → lăcŭs Vĕnĕtĭcŭs) ← √*ĕnhₓ- ‘affezionarsi a’ 
(IEW 1146‑1147  ¹√*ĕn-, EIEC 158, LIV²  682‑683) → Οὐέννιοι (Dĭ LIV 20,  1  ă. ŭ. 
738), Οὐέννωνες (Străb. IV 6, 6 p. 204; 6, 8 p. 206), Οὐέννοντες (Ptŏl. Gĕōgr. II 12, 
2), Vĕnnōnēts (Plīn. n. h. III 135, 137, CĪL V 7817), tutte popolazioni retiche. 



Toponomastica preistorica non reto‑tirrenica in Etruria  139 

95, 147‑148) < *Bʱĕńʱ-ăh₂₄ ‘grassa’ (Ölberg 1971, p. 54, Schürr 2002, p. 43, 
Schürr  2005,  pp.  441‑442,  Schürr  2008‑2009,  p.  73,  Schürr  2014,  pp.  209‑
210, Schürr 2018, pp. 367, 371) ← √*bʱĕńʱ- ‘grasso’ (IEW 127‑128)26. 

                                                
26 Fra i citati Falöisne, Faldösens (Kaunerberg) e Völs (presso Innsbruck), potrebbero 
essere toponimi preromani in *F-, in sequenza territoriale da Ovest a Est, nella 
Valle del(l’)Inn (Eno) Fließ (appena sopra a Landeck) < *Bʱlĕ-ĭ-s ‘brullo’ < ‘splen‑
dente’ (Kollmann 2004, pp. 189‑191, Schürr 2010, p. 395²⁵, Schürr 2014, p. 210; da 
√*bʱlĕ- ‘scorrere, gonfiarsi’ per Ölberg 1971, p. 55, Anreiter 1997a, p. 141, Anrei‑
ter 1997b, p. 95, Anreiter, Chapman, Rampl 2009, pp. 17, 341‑343), più a Est Vent 
(Venetertal,  nell’alto  Ötztal;  cfr.  Anreiter,  Chapman,  Rampl  2009,  p.  63)  <  1241 
Vende  (Finsterwalder  1955, p.  258,  Schürr  2001,  p.  142) < *Bʱĕndʱ-ăh₂₄  ‘canniccio’ 
(Ölberg 1971, p. 55) ← √*bʱĕndʱ- ‘legare,  intrecciare’  (IEW 127),  a Sud delle Alpi 
(attraverso il Timmelsjoch/Passo del Rombo) Pfelders/Plan (Moos in Passeier/Mo‑
so in Passiria, Kühebacher 1995², p. 316 Schürr 2002, p. 48², Schürr 2005‑2006, pp. 
385‑387,  391‑392²¹,  395‑396,  399; Anreiter  1999, p.  24: Pfelders < venostico *ltrā 
< *(H₂)l(h₁)-t-răh₂₄ ← √*(h₂)ĕl(h₁)(-t)- ‘sterpaglia, boscaglia fitta, bosco’)  < indo‑
europeo alpino orientale A *Flrŏ- ‘lo splendente, il bianco’ = ’il ghiacciaio’ < indo‑
europeo  preistorico  *Bʱlh₁-rŏ-  ’splendente’  (Cristian  Kollmann,  com.  pers.,  27 
marzo 1999) e più a valle Verdins [fɐˈdins] (Schenna) < 1285 uf Vridins, in Vridinse, 
probabilmente identico a Verdings [fɛʀˈdiŋs] (Klausen/Chiusa, in media Valle Isar‑
co) < 1193 Fridinnes (per entrambi cfr. Kühebacher 1995², p. 514, Schürr 2005‑2006, 
p. 387¹²) < *Bʱrĕh₁-t-ĭ-h₁₃n-ŏ- ← ²√*bʱĕr-  ‘ribollire’  (IEW 132‑133) o < *Bʱrĭ-t-ĭh₁₃n-ŏ- 
← *bʱrĭ-tăh₂₄  ‘giudizio;  scopo,  persona  cara’  (> gallese  bryd,  irlandese  breith) 
← √*bʱrĕ- ‘tagliare’  (IEW  166‑167,  Szemerényi  1974,  p.  254);  in  alta Valle  Isarco 
Pflersch/Fleres (Brenner/Brennero, Kühebacher 1995²: 317) < *Flērŏ- < indoeuropeo 
preistorico *Bʱlh₁-rŏ- ‘splendente’ (Kollmann 1998, p. 6, Schürr 2005‑2006, p. 386¹¹; se 
non *Bʱlh₃-rŏ- ÷ *Bʱlh₃-răh₂₄ > Blēră, v. īnfrā), forse  Pfulters < 1230 de Pfulters (Kü‑
hebacher 1995², p. 318, Schürr 2002, p. 41, 48², Schürr 2005‑2006, p. 395; Anreiter 
1999,  pp.  24‑25: Pfulters < *ŭltrā < *(H₂)(h₁)-t-rh₂₄ ← √*(h₂)ĕl(h₁)(-t)- ‘sterpa-
glia, boscaglia fitta, bosco’)  < *Bʱ-tr-ĕs-ăh₂₄ ← √*bʱĕl-- ← ⁵√*bʱĕl- ‘trave’  (IEW 
122‑123), verosimilmente  la Val di Pfitsch/Vizze  (DTI 713, Kühebacher 1995², p. 
316, Anreiter 1997b, p. 117, Kollmann 1998, p. 6) < *Bʱĭ[h₁]-tăh₂₄ ‘mite’ (> irlande‑
se bithe, Quin 1983², p. 75 = B 109; sard. Bitia, Plīn. n. h. III 85?) ← √*bʱĕh₁- ‘batte‑
re’  (IEW  117‑118, LIN²  72),  quindi  (con  una  possibile  ramificazione  a  Est  fino  a 
Pfunders < 1065‑1075 Fundres [Kühebacher 1995², pp. 318‑319, cfr. Anreiter 1997b, 
p. 117, Schürr 2005‑2006, p. 386¹¹] < *Bʱŭndʱ-ŏdŭhₓ-r-ŏs- [> ossetico byn‑dūr ‘fondamen‑
to’, Abaev 1958, p. 280, Mann † 1984‑1987, cŏl. 118] ← ¹√*bʱĕdʱ- ‘profondo’, cfr. IEW 
174, + *dŭhₓ-r-ŏs- ‘forte’, IEW 219-220, EIEC 356-357), di nuovo a Nord dello Spar‑
tiacque (attraverso il Pfitscherjoch/Passo di Vizze e il contiguo Zemmtal nordtiro‑
lese), l’idronimo Floite < 1383 in der Floiten, 1312 dacz Vloyten (Anreiter 1997a, pp. 
141‑142,  Anreiter  1997b,  p.  95)  < *Bʱlĕ-t-ăh₂₄  o  *Bʱlĕ-d-ăh₂₄  ‘gonfiamento’ 
(Ölberg 1971, p. 55; ‘scorrimento’ in Anreiter, Chapman, Rampl 2009, p. 546; cŏn-
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Al  centro  del  Tirolo  sono  invece  attestati  i  *Brĕnī  (donde  forse  [cfr. 
DTI 98] Brenner < 1328 Prenner  [Kühebacher  1995²,  p.  63],  1289 Brenner) 
< *Bʱrĕ[hₓ]‑nŏ‑ĕs ← ²√*bʱrĕhₓ‑  ‘limite’  (IEW  170),  a  cavallo  dello  Sparti‑
acque. Nella Valle del(l’)Inn, verso l’Engadina (parte integrante dell’area 
celtica di */#b-/ < */#bʱ-/) il caso di B- più affidabile è Prutz < 1150 Bructis, 
1028 Bruttes (Anreiter 1997a, pp. 127‑128, Anreiter 1997b, p. 94, Anreiter, 
Chapman, Rampl 2009, pp. 374‑376) < *Bʱr(ŏ)--t-ĕs-ăh₂₄ ‘luogo bruciato’ 
← ¹√*bʱrĕ-- ‘bruciare’ (IEW 137)27; a valle, nell’estremo Est del Tirolo Set‑

                                                                                                          
trā, Schürr  2014,  p.  211) ←√*bʱlĕ- ‘gonfiarsi’ (IEW 158-159), poi a valle (verso 
Nord) Finsing < 927 ad Funzinam < *Fŭngĭnā < *Bʱŭng-ĭnăh₂₄ ‘querceto’  (Anreiter 
1999, p. 29²¹, Anreiter, Chapman, Rampl 2009, p. 546) ← *bʱŭ·n²·g-ăh₂₄ (> albanese 
bung(ë) ‘quercia’ [Jokl 1923, pp. 177-179] se non da *bʱh₂₄ŭ-n(ĭ)-kh₂₄ [Orel 1998, 
pp. 41-42] o *bʱăh₂₄-năh₂₄ [Hamp 1977, p. 117, Demiraj 1997, pp. 112-113 con biblio-
grafia] > †*bonjë [cfr. Orel 2000, pp. 61-17 e 93]! Cŏntrā, Schürr 2006, p. 151, Schürr 
2014, pp. 211‑212: *Fŏn-[ĭ]k-ĭnā < *Bʱŏn-ĭk-ĭ(-h₁₃)n-h₂₄ ← √*bʱĕn- ‘colpire’, IEW 126?) 
e Fügen < 1130‑1140 in Fugine (Anreiter 1997a, pp. 146‑147) < *Bʱŏg⁽ʱ⁾--ăh₂₄ ‘pie‑
ga, collina’ (Ölberg 1971, p. 55, Anreiter, Chapman, Rampl 2009, pp. 546, 554‑555) 
← ³√*bʱĕg⁽ʱ⁾- ‘piegarsi’  (IEW 152‑153;  Schürr  2014,  p.  211:  *Fŏkŭn-ā 
< ± *Bʱh₃ŏ(t)-ŭn[hₓ]-ăh₂₄ ← *bʱh₃ŏ(t)ŏ-s  ‘fuoco’),  indi  nella  Valle  del(l’)Inn,  più  a 
monte  (verso  Occidente),  forse Vomp  <  930  Fonapa  (Anreiter  1997a,  pp.  99‑100, 
Anreiter, Chapman, Rampl 2009, pp. 594‑596) < *Bʱŏn-ŏh₂₄ăp-ăh₂₄ ‘acqua che col‑
pisce ← √*bʱĕn- ‘colpire’  (Ölberg 1971, p. 55;  cŏntrā, Schürr 2001, p. 144¹⁹, Schürr 
2002, p. 41, Schürr 2008, pp. 531‑532, 539¹⁷, 543, Schürr 2014, pp. 211‑212), Fritzens 
< 1170 Frucines < *Frŏkĭnās < *Bʱrŏ-ĭ-năh₂₄-ăs ‘relative al raschiare’ ← √*bʱrĕ- 
‘raschiare’ (IEW 170, LIV² 97) o *Bʱrŏk-ĭ-năh₂₄-ăs ‘relative allo sfiorare’ ← √*bʱrĕk- 
‘strofinare leggermente, sfiorare’ (IEW  170, LIV²  97; non da *Frūtĕnā < *Bʱrŭhₓ-
t--ĕnăh₂₄ ← √*bʱrĕhₓ- ‘tagliare, rompere’ o ‘elevarsi, sorgere’ o √*bʱrĕh₁- ‘ribolli-
re, scaturire’, Schürr 2006, p. 151, cfr. Schürr  2002, pp.  42,  48⁴,  Schürr  2014, pp. 
196‑203,  208‑209,  212,  Schürr  2018,  pp.  366‑368,  371:  *Frūt-[ĭ]k-ĭnā < ± *Bʱrŭhₓ-
t-ĭk-ĭ(-h₁₃)n-h₂₄; dal celtico *frŭtĭ‑ < indoeuropeo *srŭ‑tĭ‑ per Anreiter, Chapman, 
Rampl 2009, pp.  18,  101,  111‑114), Volders < 995‑1005 Volares  (Anreiter  1997a, p. 
145⁹³⁹, Schürr 2005‑2006, p. 391, Schürr 2014, pp. 211‑212, cfr. Anreiter, Chapman, 
Rampl 2009, pp. 95, 223‑226) < *Bʱŏlh₁-ŏh₂₍₄₎ărh₃-ăh₂₄-ăs ‘terreni dell’illuminazione’ 
← ¹√*bʱĕlh₁- ‘splendente, bianco’ + *h₂₍₄₎ărh₃- ‘arare’ e Vill < 1128 Phulle (Schürr 2006, 
p. 151, Schürr  2005‑2006,  p.  390) < *Fŏlnā < *Bʱŏlnăh₂₄ < *Bʱŏ[h₂₄]-l-n-ăh₂₄ 
← *bʱŭh₂₄-lăh₂₄ (÷ *bʱŭh₂₄-s‑lh₂₄) ’tribù’ (> greco φῡλή) ← √*bʱĕh₂₄- ‘abitare’. 
27 Fra Fließ e Völs (presso Innsbruck), la serie in *F‑ pare interrotta da una in *B‑ (cfr. 
Ölberg 1963, pp. 355‑356): da Ovest a Est, sulla sponda sinistra idrografica del(l’)Inn 
Perjenn (Landeck) < celtico *Brīĕnnā (Anreiter 1997a, p. 138, Anreiter 1997b, p. 152, 
Anreiter, Chapman, Rampl 2009, pp. 18, 101, 363‑364, Schürr 2018, pp. 368, 370‑371) 
< *Bʱrē(hₓ)-ĕs-n-ăh₂₄ ‘presso il ponte’ ← ²√*bʱrĕ(hₓ)- ‘trave’ (IEW 173),  sulla destra, 
verso  il crinale alpino, Piösmes < *Bĭgĕsĭnās (Anreiter 1997a, pp. 125‑127, Anreiter 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tentrionale, Brixlegg (Prischlegg, 788 Prisslech, 976 Prislecca, Anreiter, Chap‑
man, Rampl  2009,  pp.  285‑287,  Schürr  2009, pp. 268‑270, Schürr 2014,  p. 
195, Schürr 2018, pp. 366, 369‑370) < celtico *Brĭssŏlĭkkā  ‘pietra rotta’ < in‑
doeuropeo *Bʱrĭs-tŏpk-n·h₂₄ ← √*bʱrĕ-s- ‘rompere, sbriciolare’ (IEW 166‑
167) + *pk-n·h₂₄ ‘pietra’ (÷ *pk-·h₂₄, cfr. īnfrā Bastelica §7., Matelica §5.). 

A Sud delle Alpi, fra gli estremi sicuri di Burgeis/Burgusio (in alta Val 
Venosta) < *Bʱŏrʱ-ŭs-ŏ-m  ‘(luogo) dell’altura’ ← √*bʱĕrʱ- ‘essere elevato’ 
(IEW 145)28 a Ovest,  Breien/Brié  (bassa Valle  Isarco, dial. Praidn) < 1446 
im Preyen (Kühebacher 1995², p. 62) < *Bʱʱ-ŏh₁ăh₂₄-tŭ-s ‘passaggio fra i 
monti’  (← √*bʱĕrʱ- ‘essere  elevato’,  IEW 145)  in  mezzo  e Prags/Braies 
(Val Pusteria) < 965 Pragas (Kühebacher 1995², p. 336, Schürr 2001, p. 138) 
< *Bʱhₓăh₂₄-ăs  ‘paludi’  (← *bʱhₓŏ-, cfr.  il gallese brag‑  ‘palude’ nei  fito‑
nimi bragwair e bragwellt ← gwair¹ ‘fieno’, gwellt ‘erba, paglia’, Bolelli 1941, 
pp.  162‑163,  Thomas  1950‑1967,  p.  307,  Thomas,  Bevan  1968‑1987,  pp. 
1563,  1632‑1633) a Est, Bozen/Bolzano ha  certamente B‑  fin dall’attesta‑
zione tardoantica Bauzanum, ma è di etimo controverso (fra gli altri, è pos‑
sibile un gallico *Băgŏʦānŏ-n < *Băgŏstānŏ-m < indoeuropeo *Bʱăg-ŏsth₂-
nŏ-m ‘luogo degli Dèi’ > Băgăstānă- > persiano Behistūn > Bīsotūn, celebre 
per  le  iscrizioni  in  antico persiano)29, mentre  in Brixen/Bressanone  (DTI 
99, Kühebacher 1995², p. 65, Schürr 2012, pp. 435‑445, 447, Schürr 2014, p. 
195, Schürr 2018, pp. 365, 367, 370‑371), come nell’omonimo nordtirolese 
Brixen  im Thale  (Anreiter 1997a, pp. 15‑18, Anreiter 1997b, pp. 121‑122, 
cfr. 94, Anreiter, Chapman, Rampl 2009, pp. 240‑242) e forse in Prissian 
(nel Burgraviato in Val d’Adige, fra Bolzano e Merano) < 1297 Prissian, se 

                                                                                                          
1997b,  p.  93,  cfr. Anreiter,  Chapman, Rampl 2009,  pp.  69‑70) < *Bʱĭ-g-ĕs-ĭ-năh₂₄-ăs 
‘apicoltura’ ← √*bʱĕ- ‘ape’ (IEW 116), verso Innsbruck Perfuss < 1288 Peruens, 1086 
Perves (Anreiter 1997a, pp. 57‑59, Anreiter 1997b, p. 94, Schürr 2018, pp. 368‑369, 
371) < *Bʱĕrhₓ-ĕn-ĕs ‘muniti di fonti ribollenti’ ← ²√*bʱĕrhₓ- ‘fervere’ (IEW 132‑133). 
28 V. Schürr 2001, pp. 135‑138, 140‑142, Schürr 2002, pp. 39‑40, Schürr 2005, pp. 444‑
445, Schürr 2005‑2006, p. 400, Schürr 2008‑2009, pp. 75‑78, Schürr 2014, p. 207, Schürr 
2018, p. 371. Vi è connesso Bergisel (appena a Sud di Innsbruck) < 1140 Burgusinum (An‑
reiter 1997a, pp. 15‑18, Anreiter 1997b, pp. 21‑22, 94) < *Bʱŏrʱ-ŭs-ĭ-nŏ-m ‘luogo elevato’ 
(Schürr 2002, p. 40, Schürr 2005, pp. 444‑445, Schürr 2014, p. 207, Schürr 2018, p. 371). 
29 Sicuramente in B‑ è anche Pufels/Bula (Kastelruth/Castelrotto) < 1241 ad Puvele 
(Kühebacher 1995², p. 342), forse (cfr. – se di sostrato celtico – bula ‘villaggio, pae‑
se’ nel gergo verbanese occidentale) da *Bʱŏh₂₄-ĕlăh₂₄ ← √*bʱĕh₂₄- ‘abitare’ (IEW 
146‑150). Se il vicino Brembach < 1504 Premach (Kühebacher 1995², p. 63) è di ori‑
gine preromana e non tedesca, potrebbe  continuare un aggettivo  celtico  *Brĕmā-
kŏ-n (> gallese brefog ‘che bela, muggisce’) < *Bʱrĕm-ăh₂₄kŏ-m (o ‘della sporgenza’/ 
‘del(l’acqua) fremente’ ← ¹√*bʱrĕm- ‘sporgere’ / ²√*bʱrĕm- ‘fremere’, IEW 142‑143). 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da un ladino ± *Brìscian (Kühebacher 1995², p. 339‑340), è addirittura incer‑
ta la ricostruzione del fonema iniziale, P‑ o B‑ (se B‑, dal celtico *Brĭχsĭnā/‑ū 
< indoeuropeo *Bʱʱ-s-ĭnăh₂₄(ōⁿ) ‘altura’ ← √*bʱĕrʱ- ‘essere alto’, IEW 145)30. 

Più a valle, in generale la destra idrografica del Bacino dell’Adige pre-
senta /#b-/ < */#bʱ-/ (in contiguità con l’area celtica cisalpina; casi certi so-
no, per esempio, Bresimo  e  Brez  in  Val  di  Non31,  rispettivamente  da 
*Brēstsmĭ‑s  [>  irlandese breisim, breissem  ‘rumore;  rotta,  sconfitta’, Stokes, 
Bezzenberger 1894, p. 185, Vendryes, Bachellery,  Lambert 1980,  p.  B‑83, 
Quin 1983², pp. 83 = B 173‑174, de Bernardo Stempel 1999, p. 247] < indo‑
europeo *Bʱrĕ·s-t‑smĭ‑s ← √*bʱrĕ-s- ‘rompere,  sbriciolare’, IEW 166‑167, e 
*Brēkŏ-s < *Bʱrĕ(-hₓ)--ŏ-s ± ‘dei lupi’ ← *bʱrĕ(-hₓ)--ŏ-s [> celtico *brēkŏ-s 
< irlandese bréch ‘lupo’, Quin 1983², p. 82 = B 170] ← √*bʱrĕ(-hₓ)-- ‘taglia‑
re  con  uno  strumento  aguzzo’,  IEW  166,  o  *Brĕkŏ-s [>  irlandese  breiche 
‘verde’, Quin 1983², p. 83 = B 173] < *Bʱrĕ-ŏ-s ← √*bʱrĕ- ‘splendere’, IEW 
141‑142 [altre etimologie in DTI 99, 100]32), che invece sulla sinistra sem‑
brano  (a Nord della Val Lagarina,  caratterizzata dall’esito  /#B-/ < */#Bʱ-/ 
come più  a  valle  tutto  il  resto  del  Bacino dell’Adige)  limitarsi – oltre  al 
mocheno  Bersen  per  Fersina –  a  Brusago  (al culmine della Val di Piné, 
adiacente alla Val Fersina) < *Brūsākŏ-n < indoeuropeo *Bʱrŭhₓs--ăh₂₄kŏ-m 
‘territorio del vento da Nord’ (← ²√*bʱrĕhₓ‑s‑ ‘distruggere’ o ³√*bʱrĕhₓ‑s‑ 
‘mormorare’,  IEW 171‑172) e  forse a Branzoll/Bronzolo < 1237 Branzollo, 
1181 Branzol (DTI 103, Kühebacher 1995², p. 62) < *Brăntĭŏlŏ-n < indoeuro-
peo *Bʱrōm-tĭh₂₄ŏl-ŏ- ‘sentiero dell’andirivieni avanti e indietro’ (÷ Branzola 
[Villanova  Mondovì,  Cuneo]  < paleoligure  *Brăntĭŏlā  < indoeuropeo 
*Bʱrōm-tĭh₂₄ŏl-ăh₂₄) ← ²√*bʱrĕm- ‘fremere’  (IEW 142‑143;  antico  indiano 
bʱrāntĭḥ ‘andirivieni avanti e indietro’), √*h₂₄ăl- ‘oltre’ (IEW 24[-25], EIEC 64). 

                                                
30 L’esonimo ladino Pe orsenù sarebbe un toponimo distinto, ĕ. g. *Pŏr∙g‑s‑ĕn‑ŏ‑h₁₃ōⁿ 
← √*pĕr-g- ‘battere’ (IEW 819)? Simile incertezza P/B riguarda Prösels < 1404 Bres‑
le, 1179‑1196 Presels (Kühebacher 1995², p. 340, Schürr 2018, p. 370), forse – se pre‑
romano,  attraverso  il  latino volgare  *BRẸSSELỌS – dal  celtico  *Brĭssĕlŏ (plurale di 
*brĭssĕlŏ-s > irlandese ¹bre(a)sal ‘contesa’ [Quin 1983², p. 83 = B 179], cornico, bretone 
bresel ‘guerra’, frequente come nome di battesimo [Deshayes 2003, p. 135]) ←  *Brĭs-
tĕlūs < indoeuropeo *Bʱrĭ·s-t-ĕlŏ-ĕs ← √*bʱrĕ-s- ‘rompere, sbriciolare’ (IEW 166‑167). 
31 Più a Sud, le Valli Giudicarie hanno una vistosa frequenza di nomi in /#B-/ < */#Bʱ-/. 
32  Diverso  da  Bresimo  è  l’idronimo  locale  Barnés  < celtico  *Bărūnĕssŏ-s < indo-
europeo *Bʱh₁₂-ŭhₓnĕd-tŏ-s ‘corso (d’acqua) che risuona con furia’ ← *bʱh₁₂-ŭ-s 
(> *bărŭ-s > gallese bâr m. ‘furia’, Thomas 1950‑1967, p. 256, Matasović 2009, p. 56) 
←  √*bʱĕrh₁₂-  ‘bollire,  ribollire,  mettere  in  movimento,  muoversi  violentemente, 
scorrere’ (IEW 132‑133 ²√*bʱĕr-, Schrijver 1991, p. 255 √*bʱĕr(hₓ)-, LIV² 81 √*bʱĕrh₂- / 
√*bʱrĕh₂-) + *hₓnĕd-tŏ-s (idronimo, cfr. sŭprā, nota 17) ← ²√*hₓnĕd- ‘risuonare’ (IEW 759). 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5. La Linea B‑ < */#Bʱ‑/ in Etruria (Padana e) Appenninica 
A Occidente della ‘Linea F-‘ Fregene-Fiesole-Fĕlsĭnă-Frīnĭāts-Fersina-Fa-

lesina-Fŏcūnts‑Φλιγάδια‑Füssen  &c. si  trova  di  norma  l’esito  /#b-/ 
< */#bʱ-/33. Fra Grăuĭscă(e) e  la Liguria  vera e propria a Nord del Serchio 

                                                
33  In Bersen = Fersina (forse anche Brentònico  =  Frenten,  v.  sŭprā, §4.) e Brīnĭāts 
= Frīnĭāts un medesimo referente ha sia un nome in B‑ sia uno in F‑. Fra le due lo‑
calizzazioni, la ‘Linea F-‘ segue un andamento curvo, lungo il corso del Brenta (v. 
sŭprā, §4.),  includendo tutto  l’antico mūnĭcĭpĭŭm di Berua  (Pellegrini, Prosdocimi 
1967 I, pp. 455‑456, Schürr 2005‑2006, p. 381, da celtico *Bĕr(ŏ)ā ‘pali’ [cfr. quelli 
neolitici presso il Lago di Fimon?] < indoeuropeo *Gĕr(ŏ)ăh₂₄ ← *gĕr-ŭ > celtico 
*bĕrŭ > irlandese ¹bir -u- n. > m.  ‘palo, spiedo; punta;  lancia; chiodo’, Quin 1983², 
p. 74 = S 103‑104, gallese bêr ‘giavellotto, asta, lancia, dardo, bastone sottile; spie‑
do, schidione, broccia’, Thomas 1950‑1967, p. 273, Matasović 2009, p. 62; oppure 
celtico *Bĕrā < indoeuropeo *Bʱĕră·h₂₄ ← *bʱĕr-ŭ > celtico *bĕrŭ > irlandese ²bir n. 
‘acqua; sorgente, fonte, corrente’, Quin 1983², p. 74 = S 104, nel toponimo velleiate 
Berusetis [CIL XI 1147], Petracco Sicardi 1981, p. 38, Olivieri † 2013 [1972], p. 44, 
dal paleoligure *Bĕrŭsētĭ-s ‘disseccato di fonti’ [← celtico *sētĭ-s > irlandese séith‑ 
= séithlech  ‘disseccato’,  Quin  1983²,  p.  534  = S 157] o ← Berusetu-s* < *Bĕrŭsĕtŭ-s 
‘lungo di punta’ [← celtico *sĕtŭ-s > irlandese sith‑ ‑i‑ o ‑u‑ ‘lungo’, Quin 1983², p. 
564  = S 250‑251, Vendryes,  Bachellery,  Lambert  1974,  pp.  S‑120‑121],  diverso  da 
Berceto  [Parma]  < latino  *Bĕrcŏtŭ-s < gallico  *Berkŏētŭ-s < celtico  *Bĕrkŏɸētŭ-s 
< indoeuropeo *Bʱĕrkŏpĕ(hₓ)tŭ-s ‘terra dei sorbi’ ← *bʱĕrk-ŏ-, *bʱĕrk-ăh₂₄ ‘sorbo’ [v. 
īnfrā, §7.] + *pĕ(hₓ)tŭ-s > celtico *ɸētŭ-s ‘pascolo, territorio, terra’, Widmer 2004, pp. 
23‑25, 27‑30, 35‑36, 49, 70‑72, 74‑77) e con ogni evidenza Brognoligo  (Monteforte 
d’Alpone  [Verona])  < 1396 Brognanico,  1184 Brollanico  (Olivieri  1903, p.  71;  1914, 
pp. 56‑57; 1961² [1962], p. 13) < celtico *Brŭllānīkŏ-n, *Brŭsnānīkŏ-n < indoeuropeo 
*Bʱrŭs-lŏh₁₂₍₄₎nē-ŏ-m,  *Bʱrŭs-nŏh₁₂₍₄₎nē-ŏ-m  ‘insieme  di  territorî  relativi  al 
raggiungere  le  colline’ ← *bʱrŭs-lŏ- ‘rigonfiamento’ (→ *bʱrŭs-l-ăh₂₄kŏ- > celtico 
*brŭllākŏ- > irlandese  brollach m.  [n.]  ‘petto’,  Quin  1983²,  p.  86  = B 199‑200)  risp. 
*bʱrŭs-nŏ-s (> gallese bryn m. ‘collina’) + *h₁nē-ŏ- (formazione tematica collettiva 
sulla radice √*h₁nĕ- ‘ricevere, prendere’,  IEW 316‑318, LIV² 250‑251) o *h₂₍₄₎nē-ŏ- 
(← √*h₂₍₄₎nĕ- ‘raggiungere’,  IEW  316‑317,  LIV²  282‑284)  in  *bʱŏ·n ²·g-ŏh₁nē-ŏ- 
‘raggiungimento interrotto’ risp.  *bʱŏ·n ²·g-ŏh₂₍₄₎nē-ŏ- ‘ricezione, presa interrot-
ta’ > celtico *bŏmbānīkŏ- > ticinese bombanígh, bumbanígh ‘ombelico’ (LSI I 385), con 
primo  elemento  *bʱŏ·n ²·g-ŏ- (participio  medio‑passivo  perfettivo  [nominalizza‑
zione dell’oggetto, Ronzitti 2001 [2003], pp. 189‑194, 209‑213] del tema verbale at‑
tivo *bʱĕ·n ²·g-, con infisso nasale, dalla radice √*bʱĕg- ‘rompere, spezzare’, IEW 114‑
115, LIV² 66‑67, Schumacher 2004, pp. 217‑218, cfr. 238‑240 per le forme in nasale, 
che  riconduce  ad  altre  due  radici  indoeuropee,  √*bʱĕg- ‘utilizzare’ e √*bʱĕgʱ- 
‘piegarsi’) come nel geosinonimo milanese bamborìn ‘ombelico’ (Cherubini 1839 I, 
p.  129)  < *bʱŏ·n ²·g-ŏlĭhₓ-nŏ- ‘attaccamento  (del  bimbo  alla madre)  interrotto’  o 
‘versamento  (del nutrimento)  interrotto’  (*lĭhₓ-nŏ-,  participio medio‑passivo per‑
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(dove  l’esempio  più  chiaro  è Barga < paleoligure  *Bărgā  < indoeuropeo 
*Bʱōrʱ-ă·h₂₄ ‘che appartiene ai monti’ ← √*bʱĕrʱ- ‘alto; proteggere’34),  la 
trasformazione  */#bʱ-/  > /#b-/  è  – per  il  riscontro  apulo –  quanto  mai 
probabile in Blera (Viterbo, DTI 82; il più vicino punto sulla Costa Tirreni‑
ca  è  Grăuĭscă)  < Blēră < preetrusco  *Blērā < ligure  *Blrā < indoeuropeo 
*Bʱlrā < *Bʱlh₃-răh₂₄ ‘insieme  di  germogli’35  > *Bʱlrā > peucezio  *Blrā 
> latino Blēră (Ĭtĭnĕrārĭŭm Ăntŏnīnī Ăugŭstī 121, 4, Răuĕnnātĭs Ănōnmī Cŏs-
mŏgrăphĭă 35, 7, Guĭdōnĭs Gĕōgrăphĭcă 48, 8), cfr. (pre)gr. βλῆραι˙ αἱ κνίδαι, 
ἄλλοι χόρτον, οἱ δὲ τῶν ὀσπρίων τὴν καλάμην ‘ortiche’, ‘luogo erboso’ 
e ‘gambo dei legumi’ (Alessio 1962, p. 111) ← √*bʱlĕh₃- ‘germogliare’ (IEW 
88;  LIV²  122) → *bʱlh₃-mōⁿ (> germanico  *blōmōⁿ,  Kroonen  2013,  p.  70), 
*bʱlh₃ōs */bʱlh₃-ōs/ (> *bʱls > latino flōs ‘fiore’, de Vaan 2008, pp. 227‑228) 
→ *bʱlŏh₃-s-ĕh₁--t-ă·h₂₄ (> Flōrĕntĭă, toponimo di importazione latina). 

Si notano inoltre due macrotoponimi in posizioni topograficamente rile‑
vanti: allo sbocco dell’antico grande Lago fra i Bacini – in cui ricade – del 
Serchio (dunque al confine della Liguria) e dell’Arno Bièntina (Pisa; Pieri 
1919, pp. 23‑24, DTI 79) < 793 Blĕntĭnă < preetrusco *Blĕntĭnā < ligure *Blĕn-
tĭn < indoeuropeo  occidentale  *Bʱlĕntĭn < tardoindoeuropeo  *Bʱlĕntın 
< *Bʱlēntın < indoeuropeo  *Bʱlĕh₁-t-ĭ-h₁₃n-h₂₄ ‘di  quella  che  riversa’  o 
*Bʱlĕh₁-t-ĭh₂₄-nh₂₄ ‘munita di riversante’ ← √*bʱlĕh₁- ‘far rumore, riversa‑
re’  (IEW 154‑155, LIV² 87);  a  guardia della  foce del  fiume Cecina Bibbona 
(Livorno; Pieri 1969, p. 47, DTI 78), 1176 Bibone, 1109 de Biboni < latino *Bīb-
bōnă < *Bĕbbōnă < preetrusco  *Bĕbbōnā < ligure  *Bĕbbnā < *Bĕg⁽⁾gnā 
< *Bĕgnnā < indoeuropeo *Bʱĕgnnā < *Bʱĕg-n-h₃n-ăh₂₄ ‘l’insieme dei 
(territorî) che hanno lo splendore’36 (← √*bʱĕg- ‘splendere’, IEW 118)37. 

                                                                                                          
fettivo  dalla  radice  ¹√*lĕhₓ- ‘stringersi  (del  bambino  alla madre)’  (IEW  662‑663, 
LIV² 405) o dall’omofona ²√*lĕhₓ- ‘versare’  (IEW 664‑665, LIV² 405‑406), in cui co‑
munque  è  confluito  anche  *bʱōmbʱ‑ŏ‑lĭ‑h₁₃n‑ŏ‑s  (> celtico  *bămbŏlīnŏ‑s  > milanese 
bamborin) ← *bʱmbʱ‑ŏ‑lĭ‑s (> norvegese dialettale bembel ‘ombelico’, Fraenkel 1962, 
p. 33) ← *bʱmbʱăh₂₄ (per la ricostruzione del vocalismo cfr. Rasmussen 1992‑1999, 
p. 547) > lituano bámba ‘ombelico’ (Fraenkel 1962, p. 33, Smoczyński 2007, p. 46). 
34 Cfr. anche Bringhetta (Massarosa [Lucca]) < *BRĬNGUĬTTĂ < paleoligure *Brïngŏ 
ĭttā < indoeuropeo *Bʱrĕn g-ŏĭ[h₁]-t-nắ·h₂₄ ‘fascia di  collina’  (*bʱrĕn g-ŏ- > medio 
bassotedesco brink ‘collina’; *ĭ[h₁]-t-nắ·h₂₄ > latino uĭttă ‘fascia’, cornico gwyth?). 
35 La vocale di quantità lunga */ē/, come noto, non subisce colorazione da parte del‑
la laringale seguente (‘Legge di Eichner’, Mayrhofer 1986, pp. 132‑134, 141‑142). 
36 Antonimo dello  stesso Cècina (DTI 186)  < Căĕcĭnă (Plīn. n. h. III  50)  < *Kăkĭnā 
< indoeuropeo  *Kăkĭnā < *Kăkın < *Kă[h₂₍₄₎]-k-ĭ-h₁₃n-‧h₂₄ < *Kăh₂₍₄₎ĭ-k-ĭ-
h₁₃n-‧h₂₄,  femminile o collettivo di  *Kh₂₍₄₎ĭ-k-ĭ-h₁₃n-ŏ-m > *K[h₂₍₄₎]-k-ĭ-h₁₃n-ŏ-m 
(> celtico *Kăkīnŏ-n ‘(territorio) di  (quelli) che non si vedono’ > latino *Căĕcīnŭ-m 
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Più a monte nel Bacino dell’Arno, presso Montevarchi (Arezzo) – do‑
ve  Ambra presenta  un  esito  celtico  *Ămbrā di  indoeuropeo  *bʱrā 
< *(H₃)bʱ-ră‧h₂₄ (cfr.  sŭprā,  §2.) –  viene  localizzata  Βιτουργία Τούσκων 
(Ptŏl.  Gĕōgr. III  1,  48)  < *Βιτουριγία (de  Bernardo  Stempel  2000,  p.  92) 
< celtico *Bĭtŭrīg-ā ‘quella dei *Bĭtŭrīg-ĕs = re del mondo’ ← *bĭtŭ- ‘mon‑
do, vita; epoca, secolo’ (Delamarre 2003², pp. 76‑77 con bibliografia) < in‑
doeuropeo  *gh₃ĭ-t- ÷  *gh₃-tŭ- (> *gh₃-tŭ-) ‘mondo  vivente,  luogo  dei 
viventi’ ← √*gh₃ĕ- ?  (/ √*gĕh₃-) ‘vivere’  (IEW 467‑69, EIEC 356,  cfr.  47, 
305,  317,  500,  525,  LIV²  215‑216)  +  *rīg- ‘re’  (< indoeuropeo  *h₃rē-s / 
*h₂rh₁-s, Delamarre 2003², pp. 260‑261, IEW 855). Se non si volesse emen‑
dare il testo di Tolomeo, si potrebbe ricostruire un composto con gli stessi 
elementi  e  diverso  grado  apofonico  radicale  del  secondo  membro: 
*Bĭtūrg-ā ‘quella  dei  *Bĭtūrg-ĕs’ (< indoeuropeo  *Gĭtūr-ā < *Gh₃ĭ-tŭ 
h₃r-ă‧h₂₄)  ← celtico  *Bĭtūrg-ĕs < indoeuropeo  *Gĭtr-ĕs < *Gh₃ĭ-t 
h₃r-ĕs ‘reggitori del mondo’ ← *gh₃ĭ-t- + *h₃-s (grado  ridotto  solo  in 
posizione finale di composto?). Si potrebbe pensare a un toponimo d’im‑
portazione protostorica, come gli ancor più sudorientali Matelica < celti‑

                                                                                                          
> Cino [ʃĩːŋ],  Sondrio;  864  Cessino,  loco Cesxini,  Cexino);  la  base  è  indoeuropeo 
*kh₂₍₄₎ĭ-kŏ- (non  *kh₂₍₄₎ĭ-kŏ-)  > *kă[h₂₍₄₎]-kŏ- (IEW 519‑520,  EIEC 70)  > celtico 
*kăkŏ- ‘che non (si) vede; con un occhio solo’ (Stokes, Bezzenberger 1894, p. 65). Non 
riflette invece un antecedente celtico *Kăkīnŏălŏ-n ‘dissodamento di (quelli) che non 
si vedono’ (← celtico *ălŏ-n ‘dissodamento’ < indoeuropeo *[]ŏ-m < *hₓ--m, IEW 
504) < *K[h₂₍₄₎]-k-ĭ-h₁₃n-ŏhₓ-ŏ-m l’attestazione del VII secolo Zezinoialo  (Holder 
1907, col. 463) > Jazeneuil (Vienne), connesso da Dauzat, Rostaing 1963, p. 367 al‑
l’antico provenzale jazena ‘terreno lungo e stretto’, ricondotto, come il castigliano 
jácena ‘trave’ (Corominas, Pascual 1984, pp. 479‑480), all’arabo jisr ‘ponte’, ‘trave’ 
(Meyer‑Lübke 1935³, p. 335 n° 3947; il n° 4578, basco *jasena ← jasi / jaso  ‘elevare, 
portare’, risulta sparito a p. 373) – impossibile per ragioni  cronologiche nel caso 
del toponimo – o invece al latino volgare *jăcīnă ‘giaciglio’ (> calabrese jacina) da 
von Wartburg 1950, p. 5b (← ăcĕō < indoeuropeo *(h)ₓ₁·k-ĕh₁-ŏ·h₂, Schrijver 1991, 
pp. 163, 302, 318, de Vaan 2008, p. 293 → *(h)ₓ₁·k-ĭ-h₁₃n-ă∙h₂₄); cfr. tuttavia anche 
gallese  ien  ‘freddo’  (Thomas,  Bevan  1968‑1987,  p.  2012)  < *ĕgĭnŏ‑s,  *ĕgnŏ‑s  (Ward 
1996², p.  113) ← *ĕgĭ‑s  f.  ‘ghiaccio’  (Matasović  2009, p.  435):  indoeuropeo  *ĕg‑ĭ‑
nŏhₓ-ŏ-m > celtico *ĕgĭnŏălŏ-n ‘dissodamento freddo’ > Zezinoialo > Jazeneuil. 
37 In Pieri 1919, pp. 23‑24, e Pieri 1969, pp. 11‑12,  tutti e diciotto i  toponimi in B- 
hanno una forma etrusca ricostruita connessa  in quasi  tutti  i casi  (tranne Blesnas 
= latino Blesius)  con un gentilizio  etrusco,  attestato o  ricostruito,  in P-,  talché al‑
l’infalsificabilità epistemologica intrinseca alle formazioni deonomastiche si som‑
ma il controverso statuto della presunta corrispondenza fra */p/ etrusca e */b/ lati‑
na  (certa  nel  verso  latino‑etrusco,  contestabile  invece  – dato  che  il  latino  aveva 
/p/ – in quello etrusco‑latino, appunto presupposto per i toponimi in *P‑ > B‑). 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co  *Mătĭlĭkā ‘buona  pietra’  o  Brondoléto (Castelraimondo  [Macerata]) 
< *Brŏndŏlētŏ-s (< *Brŏndŏɸlĕtŏ-s)  ‘grigio  di  fronde’ ← ligure  prelatino 
*brŭndā ‘fronda’  (Cortelazzo, Marcato  1998,  p.  91)  < *brŏndā < indoeuro‑
peo *bʱrŏm-d-ă‧h₂₄ (÷ *bʱrŏm-d(ĭ)-s > frōns ‘fronda’?) o ‘cervo’ (Pellegrini in 
Pellegrini, Prosdocimi 1967 I, p. 634) + gallico *lētŏ-s < celtico *ɸlĕtŏ-s ‘gri‑
gio, ammuffito; muffa’  (Delamarre 2003², p. 200), ma  sulla  sinistra  idro‑
grafica del bacino dell’Arno si trova l’idronimo Rio Broccolino (Castelfio‑
rentino [Firenze]) < celtico *Brŏkkŏlīnŏs ‘acqua corrente dei tassi’ (< indo‑
europeo  *Bʱrŏnlīnŏs < *Bʱrŏnlĭhₓnŏs)  o  ‘corrente  rabbiosa,  fumante, 
strepitante’  (come nell’esondazione  della  notte  fra  il  9  e  il  10  settembre 
2017)  < indoeuropeo  *Bʱrŏnlīnŏs < *Bʱrŏnlĭhₓnŏs,  in  entrambi  i  casi 
composto con secondo membro celtico līnŏs *‘liquido che scorre’ (> breto‑
ne  lin ‘pus’,  Stokes,  Bezzenberger  1894,  p.  248)  < indoeuropeo  *lĭhₓ-nŏ- 
(IEW [662‑]664[‑665], cfr. EIEC 528, LIV² 405‑406), nel primo caso con ele‑
mento iniziale corrispondente al medioirlandese brocc, gallese broch, breto‑
ne broc’h ‘tasso (zool.)’ < *brŏkkŏ-s ‘dai denti sporgenti’ (Matasović 2009, p. 
80) < indoeuropeo *bʱrŏn-s ← *bʱrĕ- ‘affilare’ (LIV² 93), altrimenti al gal‑
lese broch² ‘schiuma; rabbia, ira, tumulto’, ‘rabbioso, fumante, strepitante’ 
(da √*bʱrĕ- di fărcĭō ‘riempio’, su cui cfr. Schrijver 1991, pp. 488, 495‑496? 
Thomas 1950‑1967, p. 330 lo riconduce a broch¹ ‘tasso’ ← √*bʱrĕ- ‘affilare’). 

Il toponimo più vicino a Broccolino che possa presentare un esito di so‑
strato paleoligure */b/ del fonema indoeuropeo */bʱ/ in posizione iniziale 
di  parola  è  Brancolano (Impruneta  [Firenze])  < celtico  *Brăn kŏlānŏ-n 
< *Br kŏlānŏ-m < indoeuropeo *Bʱr lānŏ-m < *Bʱr -lăh₂₄-nŏ-m ‘(ter‑
ritorio)  che  ha  grotte  con  rami’  o  *B⁽ʱ⁾r lānŏ-m < *B⁽ʱ⁾r -lăh₂₄-nŏ-m 
‘(territorio)  che ha  le grotte del branco’  (composto exocentrico accentato 
sul primo elemento, cfr. Wackernagel 1905, pp. 291‑293), formato dal so‑
stratema  prelatino  *brăn kā ‘ramo’  (diffuso  come  appellativo  nelle  Alpi 
Orientali,  Hubschmid  1950,  pp.  38‑39)  < indoeuropeo  *bʱr kā 
< *bʱr k-ă‧h₂₄ (presumibilmente accentato *bʱr k-‧h₂₄) ← √*bʱrĕn k- ‘spor‑
gere;  spigolo’  (IEW 167)  → *bʱrŏn k-ŏ-s > preromano  *brŏn kŏ-s > brónco 
‘tronco, nodo,  sporgenza’ (Meyer‑Lübke 1935³, p. 120 n° 1337) o rispetti‑
vamente  con  branco ‘gruppo  di  persone’  < celtico  *brăn kŏ- < *b⁽ʱ⁾rn -ŏ- 
‘insieme di [oggetti] portati’ ← √*bʱrĕn - ‘portare’ (IEW 168) o √*brĕn - ‘in‑
cludere,  restringere’  (cfr.  IEW 103)  → *b⁽ʱ⁾r -ă·h₂₄ > *b⁽ʱ⁾r ā > celtico 
*br kā > gallico *brăn kā > latino branca ‘zampa’ (LEW I, 114, Meyer‑Lübke 
1935³, p. 113 n° 1271), verosimilmente prelatino (cfr., con altra etimologia, 
Kuryłowicz 1925, p. 206) e in entrambi i casi un secondo elemento *lăh₂₄-
ns ‘truogolo;  sarcofago’  (> greco  λᾱνός) ← ²√*lăh₂₄- ‘nascondersi’  (IEW 
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651, LIV² 401) che ricorre nellʹappellativo  russo kurgán < sarmatico / ala‑
nico  *kūrɣān < *kūgrān < irānico  *kūgărānă- < indoeuropeo  *kūg-ŏlā-n-s 
< *kŭhx·g-ŏlăh₂₄-n-s ‘sarcofago a collina’ (← *kŭhx·g-ŏ- ‘collina’ ← √*kĕ(ә)-g- 
< √*kĕ(hx)-g- ‘piegare’,  IEW [588‑]589[‑592]) e nel  toponimo neopersiano 
Tehrān < rājī  *Tahrān < medioīrānico  *Tăḡrān < antico  īrānico  (medo?) 
*Tăḡărānăm < protoīrānico  *Tăgărānă-m < ario  (= protoindoīrānico)  *Tăgă-
lān-m < tardoindoeuropeo *Tĕgŏlān-m < indoeuropeo *Tĕgŏlăh₂₄n-m ‘(il 
luogo) di (quelli) che hanno cavità (= grotte) come abitazioni’, decomposi‑
to di *tgŏlăh₂₄nŏ-s ‘che ha cavità (= grotte) come abitazioni’ (← *tgŏ(s)- 
‘casa < tetto’ ← ¹√*tĕg- ‘coprire’, IEW 1013‑1014) → neutro plurale (collet‑
tivo) *Tgŏlăh₂₄năh₂₄ ‘(insieme di territorî) che hanno cavità (= grotte) co‑
me abitazioni’ > tardoindoeuropeo, protoceltico, celtico continentale anti‑
co  *Tĕgŏlānā > tardogallico  *Tĕḡŏlānā > circa  1200  Taulana > Taulanne38 
(Alpes‑de‑Haute‑Provence; o *lānŏ- < *ph₂-nŏ- ‘piano’/*plĕh₁-nŏ- ‘pieno’?). 

 
6. Estensione dei Liguri 
Se  la  ligusticità  degli Ăpŭānī ← *Ăpŭă < paleoligure  *Ăpŏā < indo‑

europeo Ăk[ŏ]ŏā < *H₂₄ăk-ŏh₂ŏh₁-ă‧h₂₄ ‘(regione)  dei  corsi  d’acqua’ 
(← √*h₂ĕh₁- ‘correre’) è documentata dalle fonti antiche, a Nord del Serchio 
non  solleva  difficoltà  l’attribuzione  ai  Liguri  di  nomi  pur  non  fonistorica‑
mente  diagnostici  come  Lucca < Lūcă < paleoligure  *Lŏkā < indoeuropeo 
*Lŏk-ắ·h₂₄ ‘(regione) che ha radure, boschi, campi aperti’ (← m. *lŏk--s 
← *lk-ŏ-s ‘radura’). Alla base derivazionale *Ĭlā dei Liguri Padani Ĭlŭā‑
tēs (Lī. XXXI, 10, 2; XXXII 29, 3; 31, 4; Petracco Sicardi 1981, p. 54, Olivieri † 
2013 [1972], pp. 134‑135) corrisponde il nesonimo Élba < Ĭlŭă (Ἰλούᾱ) < in‑
doeuropeo *Ĭhₓl₂₄-ăh₂₄ (o *Ĭhₓl-h₂₄, *Ĭhₓlh₂₄?) ‘fangosa’ (ottima motiva‑
zione per un conio di epoca preistorica remota, allorché la risalita del livel‑
lo dei mari ha dapprima impaludato, per poi sommergere, la striscia di ter‑
ra  che  collegava  l’attuale  isola  al  continente) ← *ĭhₓlh₂₄- ‘fango,  scuro’ 
(> greco ῑλῡς f. ‘fango’, Olivieri l. c., cfr. Beekes, van Beek 2010 I, p. 589; l’ac‑
centazione di *ĭhₓlh₂₄- ‘fango, scuro’ documentata dal greco produce se‑
condo le attese – per la Regola di Dybo – l’abbreviamento della sillaba pre‑
cedente, dunque l’italo‑celtico *ĭlā giustifica la quantità vocalica di Ĭlŭă). 

Caratteristicamente  celtico  è Talamone (anche  oronimo  aretino, DTI 
644  s. . Talamona [Sondrio])  < celtico  *tălămŏn- m.  ‘terra,  suolo’  (Dela‑
marre 2003², pp. 288‑289) < (con Legge di Joseph) indoeuropeo *tĕlămŏn- / 
*tĕlmŏn- < *tĕlh₂₍₄₎?-(ă-)mŏn- < *tĕlh₂₍₄₎?-(ĕ-)mŏn- ← √*tĕlh₂₍₄₎?- ‘piatto,  terre‑
                                                
38 Isoglossa toponimica alpino‑īrānica (di quota indoeuropea?) come Bolzano < in‑
doeuropeo *Bʱăg-ŏsth₂-nŏ-m ‘luogo degli Dèi’ > persiano Behistūn, v. sŭprā, §4. 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no piatto, tavola’ (IEW 1061, EIEC 247) ← √*tĕlh₂₍₄₎?- (→ *tĕlh₂₍₄₎?(-ĕŏ)-) ‘sol‑
levare, prendere su di sé’ (IEW 1060‑1061, LIV² 622‑623); gli  idronimi el‑
vetici  *Ŭrbā > Orbe (anche  paleoligure  in  Orba [Alessandria])  e  *Tĕlā 
> Tièle / Zihl (coreferenziali, Hubschmied 1939),  entrambi di motivazione 
zoonimica (‘Mucca’, cfr. Hubschmied 1955a per gli zooidronimi gallici), si 
ritrovano insieme in Orbetello (DTI 455‑456) < Orbetellum, Orbitellus < *Ŭr-
bĭtĕllŭ-s < prelatino  *Ŭrbŏtĕlnŏ-s < indoeuropeo  *Ŭrbʱŏtĕl-n-ŏ-s < *Ŭr-
bʱh₂-ŏtĕl-n-ŏ-s ‘provvisto di *Ŭrbʱh₂-ắ‧h₂₄ e *Tĕl-ă‧h₂₄’ (le due lagune?). 

Per tutto ciò, a Sud del Serchio la toponomastica preistorica suggerisce 
che l’indoeuropeo locale (non solcato da grandi isoglosse fino alla fase i‑
taloceltica inclusa) si sia trasformato in paleoligure (forma più o meno ar‑
caica di celtico) nel Bacino dell’Arno sulla destra idrografica fino a Bienti-
na (se non all’Ombrone Pistoiese), sulla sinistra – a parte l’Era – molto più 
a monte  (fino  all’Ambra)  e  lungo  la  Costa  Tirrenica,  attraverso Ardenza, 
Bibbona, l’Elba, Talamone e Orbetello, fino a Blera (e forse Gravisca). Il resto 
dell’Etruria (Appenninica e Padana) presenta una toponomastica compa‑
tibile  con  l’italico  o, meglio  ancora  (nel  caso di Ombrone),  col  cŏntĭnŭŭm 
latino‑venetico (secondo una ripartizione geolinguistica nel Bacino Tirre‑
nico  opposta  a  quella  del  Bacino  Adriatico,  dove  le  trasformazioni  /f-/ 
< indoeuropeo */bʱ/, */dʱ/, */gʱ/ e /h-/ < indoeuropeo */ʱ/ caratterizzano le 
altitudini meno elevate, gli esiti */b/, */d/, */g/ le più elevate e isolate)39. 

                                                
39 È molto importante sottolineare che questo quadro non esclude affatto l’ipotesi 
dello strato  ‘paleoumbro’ proposto da Ancillotti 2001;  la ricostruzione della prei‑
storia  dell’etrusco  tarsminaś- (sŭprā, §2.) implica anzi una  fonologia  diacronica 
(prossima al lidio) significativamente compatibile con i tratti più caratteristici (*/ŏ/ 
> */ă/, trattamento di *//) di quella attribuita al paleoumbro, che coincide con l’a‑
natolico  anche  nel  fenomeno  più  diagnostico,  l’esito  sordo  delle  sonore  fiata‑
te / mormorate aspirate, soprattutto  in  inizio di parola, nonché – a  livello morfo‑
logico – per la mozione in ‑i notoriamente tipica del luvio, di modo che ĕ. g. Pĕrŭsĭă 
(per l’esito Perugia con /u/ cfr. Rohlfs 1949 / 1966, p. 141 / 92), oltre a un etimo umbro 
(cfr.  DTI  483  e  in  aggiunta  *Pĕr-ŭs-ă∙h₂₄ ‘di quelli che hanno attraversato’ 
← ²√*pĕr‑ ‘condurre dall’altra parte, trasportare di là, riuscire a traversare, passare  un 
corso d’acqua / all’altra sponda, volare; venire attraverso, attraversare, specialmente 
l’acqua’, IEW [810‑]816‑817[‑818], LIV² 472‑473 ¹√*pĕr‑), ne potrebbe avere, attraverso 
l’etrusco  (Poccetti  2012;  *Φérusi?),  uno  ‘paleoumbro’‑‘protolidio’  *Pĕrsă  < indo‑
europeo *Bʱēr-s-ă∙h₂₄ (cfr. Melchert 1994, pp. 76, 360, 365, 379‑380) ← *bʱēr-s-ĭ∙h₂₄ 
(> gotico bērusi*  ‘madre’, pl. bērusjōs  ‘genitori’, Lehmann 1986, pp. 66‑67), participio 
perfetto femminile di ¹√*bʱĕr- ‘generare’ < ‘portare’, IEW 128‑132 (in tal caso, Pĕrŭsĭă 
< *Bʱēr-s-ă∙h₂₄ sarebbe uno dei rarissimi casi in Italia di esito di */#bʱ-/ diverso sia da 
/#b‑/ sia da /#f‑/). La divergenza più vistosa del paleoumbro rispetto alla fonologia ana‑
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7. Nomi geografici in /#B‑/ o in /#F‑/ < */#Bʱ‑/ nelle Isole Maggiori 
Se in Cisalpina l’area di  /f-/ < indoeuropeo */bʱ/, */dʱ/, */gʱ/ (e /h-/ < in‑

doeuropeo */ʱ/) coincide per difetto con quella del venetico, estesa al reto‑
venetico nella maggior parte della sinistra idrografica del Bacino dell’Adige 
e dell’Isarco (donde continua a Nord delle Alpi nel settore centrale dell’at‑
tuale Tirolo Settentrionale), nella Penisola Appenninica è delimitata a Est 
dal  territorio  linguistico daunio‑peucezio‑messapico40 e a Ovest,  come vi‑
sto, dalle propaggini della Liguria nei Bacini del Serchio e dell’Arno non‑
ché più a Sud lungo il Litorale Tirrenico fino alla Tuscia (Blēră). Nelle Isole 
Maggiori, la documentazione offre pochi ma probabili esempi di /b-/ < in‑
doeuropeo */bʱ/ in Corsica e Sicilia (nessuno certo di /f-/ < */bʱ/), mentre in 
Sardegna, accanto a relativamente più numerosi casi di /b-/ < */bʱ/, si incon‑
trano anche – per quanto rare – possibili circoscritte istanze di /f-/ < */bʱ/. 

In Corsica, due etnonimi antichi sono Βαλατινοί (Ptŏl. Gĕōgr. III 2, 7) < cel‑
tico  (paleoligure)  *Bălātn < tardoindoeuropeo  *Bʱ[]ātns < indoeuropeo 
*Bʱhₓ-ăh₂₄t-ĭh₁₃-n-ĕs ‘profumati’ ← *bʱ(ŏ)lhₓ-ăh₂₄-tŏ-s / *bʱ(ŏ)lhₓ-ăh₂₄-tŭ-s 

                                                                                                          
tolica riguarda l’esito sonoro di /p/ miceneo in latino (Ancillotti 2001, p. 122, con bi‑
bliografia), che tuttavia si adatta – anche meglio – a una lingua con dileguo di */p/ 
indoeuropea (prima che in tradizioni di adstrato si configuri una nuova /p/ come 
corrispondenza di */k/), come verosimilmente potevano essere  le varietà paleoli‑
guri più vicine al resto del celtico (cfr. Ĭngănī < celtico *ngănŏ < *Φngămns < in‑
doeuropeo *Pĭ·n·-ăh₂₄-m[h₁]nŏ-ĕs ‘Quelli che si dipingono,  tatuano’ ← √*pĕ- ‘di‑
pingere,  incidere’, de Bernardo Stempel 2009, p. 167). Rispetto ad Ancillotti 2001, 
pp.  107‑109,  121,  129‑132,  ove  i  Paleoumbri  sono  identificati  con  gli Ŭmbrī  e  gli 
Ăbŏrīgĭns che secondo la  tradizione antiquaria classica avrebbero,  insieme ai più 
tardi Pelasgi, espulso dal Lazio i Liguri/Sicani, per soccombere poi agli stessi Pela‑
sgi (Micenei) e ai Lidî/Tirreni, la rivisitazione indoeuropea (celtica e italica) del so‑
strato  mediterraneo  e  l’etimologia  indoeuropea  (celtica  o  italica)  dell’idronimia 
dell’Etruria qui proposte hanno la peculiarità di  tornare – con tutta la cautela del 
caso – alle equazioni consuete (Liguri = tribù di  lingua paleoligure, quindi celtica 
più o meno arcaica; Ŭmbrī e Ăbŏrīgĭns = Italici e Latini più antichi) e di contempla‑
re piuttosto un’attribuzione del ‘paleoumbro’ ai Lidî (senza perciò dover scomoda‑
re l’etrusco), eventualmente ammesso che il greco Τυῤῥηνοί si potesse riferire an‑
che ai Paleoumbri. Sarebbe interessante una discussione in proposito con l’Autore. 
40 Poco a Est di Forenza (v. sŭprā, §3.), un sicuro esempio di #B‑ < */Bʱ‑/ è Banzi (Po‑
tenza) < Bāntĭă (DTI 59, con bibliografia) < peucezio *Bāntā < indoeuropeo *Bʱn-
tā < *Bʱăh₂‑ănt-ă∙h₂₄ ± ‘insieme di  (territorî) dei  chiari  /  fulmini’ ← *bʱăh₂‑ănt-- 
(> antico  indiano  bʱānt-  ‘luminoso,  fulmine,  lunato’,  Monier‑Williams  1899,  p. 
732; Mayrhofer  1992‑1996, p.  260) ← √*bʱĕh₂-  ‘splendere,  brillare,  apparire’  (IEW 
104‑105  ¹√*bʱā-,  *bʱō-,  *bʱ-,  EIEC  513,  cfr.  352‑353,  LIV²  68‑69  ¹√*bʱĕh₂-,  Wodtko, 
Irslinger, Schneider 2008, pp. 7‑11; diversa etimologia in Mayer 1959, p. 18). 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(> celtico *bălātŏ-s / *bălātŭ-s e *bŏlātŏ-s / *bŏlātŭ-s > irlandese balad  / bolad 
m. ‘profumo’, tema in *‑ŭ‑ e *‑ŏ‑,  Vendryes, Bachellery, Lambert 1980, p. B‑
66, Quin 1983², p. 78 = B 137‑138; cfr. Falileyev 2010, p. 68, Delamarre 2007, 
p. 37 e, almeno in parte, gallico Belatu‑, Delamarre 2003³, pp. 70‑71) ← in‑
doeuropeo *bʱŏlhₓ-ŏ- ‘vapore’ (IEW 162) e forse Βλησίνων (Străb. V 2, 224; 
genitivo plurale?), confrontabile col sostratema alpino *blēsĕ o *blēsŏ- ‘costa 
valliva,  pascolo’  < gallico  *blēsŏ-n < celtico  *blĕsŏ-m < indoeuropeo 
*bʱlh₂₍₄₎?-sŏ-m ← √*bʱlĕh₂₍₄₎- ‘risplendere’  (¹√*bʱlĕ-,  IEW  155‑156)  o 
*bʱlh₁-sŏ-m ← √*bʱlĕh₁- ‘gonfiarsi, soffiare’ (²√*bʱlĕ-, IEW 156; per la cresci‑
ta dell’erba?) e perciò ricostruibile come Βλησῖνοι* (o Βλήσινοι*) < paleocorso 
*Blēsīnŏ < tardoindoeuropeo  *Bʱlĕsīns < indoeuropeo  *Bʱlĕ[h₁₂₍₄₎?]-
s-ĭh₁₃-nŏ-ĕs ‘Quelli dei pascoli’; Carnoy 1955, p. 96 ha proposto di  ricon‑
durre *blēsŏ- alle radici √*bʰlē- (√*bʰlĕh₃-) ‘fiorire, germogliare’ (IEW 122) o 
√*bʰlĕs- ‘risplendere’ (IEW 158),  incompatibili con  la verosimile affiliazione 
genealogica  dell’appellativo,  ma  concepibili  in  un’area  marginale  di  pos‑
sibile celticità arcaica quale la Corsica: Βλησῖνοι* (o Βλήσινοι*) < tardoitalo‑
celtico  occidentale  *Blēsīnŏ  < tardoindoeuropeo  *Bʱlēsīns  < indoeuropeo 
*Bʱlēh₃-s-ĭh₁₃-nŏ-ĕs  ‘Figli [in quanto derivato v ddʱĭ-] dei fiori’ o *Bʱlēs-ĭh₁₃-
nŏ-ĕs   ‘Figli della  luce’. È  inoltre analizzabile come  celtema  il  comonimo 
Bastelica (Basterga; per Dauzat, Rostaing 1963, p. 57 corradicale di Bastia, ma 
senza  spiegazione  del  suffisso[ide]  ‑élica)  < celtico  *Băstĭlĭkā ± ‘pietra del 
patto’ (cfr. Matelica [Materga], sŭprā, §5.) < *Băndstĭɸlĭkā < tardoindoeuro‑
peo  *Bʱdʱstʰĭpk < indoeuropeo  *Bʱdʱ-sth₂-ĭpk-ắ·h₂₄ ← *bʱdʱ-sth₂-ĭ‑ 
‘dove  sta un  legame’  (÷ *bʱdʱ-stŏ‑ > celtico  *băstŏ‑ nel celtiberico băstŏnā* 
‘legame, patto’, Delamarre 2012, p. 72 con bibliografia) + gallico *lĭkā < cel‑
tico *ɸlĭkā ‘pietra piatta, lastra piatta di roccia o pietra’ (Delamarre 2003², 
p. 201, Falileyev 2010, p. 22; cfr. celtico insulare *lĭkkā < *ɸlĭkkā, Matasović 
2009, p. 134) < indoeuropeo *pk-ắ·h₂₄ (IEW [831‑]832, ← √*plĕk- ‘piatto’). 

In Sardegna, una dozzina di toponimi si presta a etimologie indoeuro‑
pee con */#*bʱ-/ iniziale, da Nord a Sud e da Ovest a Est: Berchidda (Mon-
tacuto)41 < *Bĕrkllā < *Bʱĕrknlā < *Bʱĕrk-ĭ(-h₂₄)-(h₁)n-lă·h₂₄ ± ‘piccolo sor-
bo’ ← *bʱĕrk-ĭ·h₂₄ ÷ *bʱĕrk-ŏ-42 (cfr. *bʱĕrk-ŏ-, *bʱĕrk-ăh₂₄ [> protoslavo *ber-

                                                
41  Belchìḍḍa,  Birchidda,  (B)elchidda,  in  gallurese  Bilchidda; 1346‑1350  Berquilla 
(normalmente ricondotto al latino Vercilia, DTI 73 con bibliografia). 
42  Gutenbrunner  1936,  p.  193  ricostruisce  *bʱĕrkŏ- («für  die  es  aber  sonst  keine 
Belege zu geben scheint») alla base dei teonimi germanici (Mātrĕs) Bĕrgĭ(ă)hĕnăe, 
Bĕrhĭăhĕnăe &c.  (su  iscrizioni  latine),  cfr.  Birkhan  1970,  pp.  520,  522‑523  (altra 
etimologia  in de Bernardo Stempel 2019, p. 139: bĕrγŭā* < gallico *bĕrgŭsā  ‘l’ele‑
vata’  < indoeuropeo  *bʱĕrʱ-ŭs-ă·h₂₄  ← √*bʱĕrʱ- ‘essere  elevato’,  v.  Delamarre 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kъ ‘Sorbus torminalis’, *berka ‘Sorbus aria’, Trubačev 1974, pp. 194‑195] in Ber‑
ceto (Parma) < latino *Bĕrcŏtŭ-s < gallico *Berkŏētŭ-s < celtico *Bĕrkŏɸētŭ-s 
< indoeuropeo *Bʱĕrkŏpĕ(hₓ)tŭ-s); Bitti (Nuorese)43 < tardoitaloceltico oc‑
cidentale *Bĭkkĭ-s < indoeuropeo *Bʱĭ-kn--s ‘(luogo) di api’ (= Pfitsch/Vizze 
< *Bʱĭk-n--s, *Bʱĭk-ă·h₂₄ ‘delle api’, v. sŭprā, §4.) ← *bʱĭ-kōn- ‘ape’ (cfr. *bʱĭ-
kŏ- per il celtico, *bʱĭ-ōn- per il germanico, IEW 116, Orel 2003, p. 46, Kroo‑
nen 2013, pp. 64‑65; *bʱĭ-k- EIEC 57); Bòno nel Goceano44 < indoeuropeo 
*Bʱŏn-[] (tema in -ŏ-) ‘strada’ ← √*bʱĕn- ‘battere’ IEW 126‑127 (→ *bʱŏn-ăh₂₄ 
*bʱŏn-ŏ-s > medio altotedesco ban(e) > tedesco Bahn f.  ‘via’,  Falk,  Torp 
1909⁴, p. 256)45; Bonorva (Meilogu)46 < *Bŏnŏrbā < *Bʱŏn[ŏ]rbʱā < *Bʱŏn-ŏ 
(h₂₍₄₎)rbʱ-ăh₂₄ ‘marginale per la via’ (← *(h₂₍₄₎)rbʱŏ‑ > antico indiano ár‑
bha‑, femminile ‑ā ‘piccolo, non importante’, Monier‑Williams 1899, p. 93, 
Mayrhofer  1986‑1992,  pp.  119‑120)  o  *Bŏnŏlā < *Bʱŏn[ŏ]ŏlā < *Bʱŏn-ŏ 
h₂₄ŏl-ăh₂₄ ‘canna presso la strada’ ← *h₂₄ŏl-ăh₂₄ (> latino  ŭlŭă ‘canna 
palustre’) ← √*h₂₄ăl‑  ‘marcireʹ,  IEW  305,  EIEC  539);  Bosa (Planargia)47 
< *Bōsā < indoeuropeo *Bʱōsā < *Bʱŏh₂₄·s-ăh₂₄ ‘raggi di luce’ ← *bʱŏh₂₄·s- / 
*bʱăh₂₄-s- (> ai. bʱās- n. ‘raggio di luce; immagine; ombra’, Monier‑Williams 
1899, p. 756) ← √*bʱăh₂₄- ‘splendere’ (IEW 105); Barumini (nella Marmil-
la)48 < tardoitaloceltico occidentale *Bărūmĭnī < tardoindoeuropeo *Bʱū 
mĭnī < indoeuropeo *Bʱh₁₂-ŭh₂₍₄₎mĭ-n-ĭ·h₂₄ ± ‘fiume [Mannu, 500 m più 
basso della Giara di Gèsturi?] della furia’ ← *bʱh₁₂-ŭ-s ‘furia’ (v. all’etimo 
seg.)49 + *h₂₍₄₎mĭ-n- (in Mignone, v. sŭprā, §2.); Barì Sardo (Ogliastra)50 < *Bă‑

                                                                                                          
2003², p. 73, Falileyev 2010, p. 73 e cfr. *Bʱŏrʱ-ŭs-ŏ-m > Burgeis/Burgusio, sŭprā, §4.; 
per /s/ > 0, Ljubljána/Lubiana < tardogallico *Lĕbōnā < gallico *Lĕbĭsōnā < celtico 
*Lĕbĭsŏɸŏnā < indoeuropeo *Lĕbʱ-ŏh₁₄ĭs(h₂₍₄₎)-ŏpŏn-ă‧h₂₄ ‘fiume caratterizzato 
da violenza di taglio’ ← *Lĕbʱ-ŏh₁₄ĭs(h₂₍₄₎)-ă‧h₂₄ ‘caratterizzata da violenza rovi‑
nosa’ > celtico *Lĕbĭsā > germanico *Lĕƀĭsō + *ăχō ‘fiume’ > bavarese Loibisach). 
43 Bìttsi, per gli anziani Vìthi; 1170 Bitthe. Preromano per Paulis 1987, p. XXIX, DTI 
81, in particolare basco per Blasco Ferrer 2010, pp. 72, 106 (= itz ‘luogo freddo’). 
44 N.B. non †Bonu; 1341, 1342 Bon (normalmente ricondotto al latino Bŏnŭs, DTI 87). 
45 Oppure cfr. (dalla stessa radice) gallese bon- ‘bastone’ (in bonclust, IEW 126) e bôn 
‘fondo, radice, base’ < *bŏnŭs m. Thomas 1950‑1967, p. 298, Matasović 2009, p. 71. 
46 (B)onòlva; 1346‑1350 Bonorba. Protosardo per Paulis 1987, p. 428, DTI 87. 
47 (B)osa; Ptŏl. Gĕōgr. III 3, 7 Βῶσα (ἢ Βόσσα). Prelatino (DTI 93), per Blasco Ferrer 
2010, pp. 61, 77, 127 (cfr. 2011, p. 84) dal paleoindoeuropeo *OSA ‘corso d’acqua’. 
48 1346‑1350 de Barumini; preromanzo (DTI 65), iberico per Blasco Ferrer 2010, pp. 70, 
118 (dalla base paleoindoeuropea [= mediterranea; v. sŭprā, §1.] *BAR‑ ± ‘castello’). 
49 Il greco φάρῠ(γ)ξ (EIEC 249) continua *bʱrŭ-s (variante di Lindeman) ÷ *bʱrĕ-
s-m (> latino  frūmĕn),  *bʱrŭ-ŏ-s > armeno  erbowc  ‘gola’  (Olsen 1999, p.  49), non 
*bʱrŭhₓ-. L’antecedente indoeuropeo dell’antico nordico bǫrr, paleoslavo borъ ‘albe‑
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rīdī < *Bʱh₁₂-ĭh₂₄-d-ĭh₂₄ ‘quella che possiede una (difesa?) relativa alla furia’ 
← √*bʱĕrh₁₂-  ‘bollire,  ribollire, mettere  in movimento, muoversi violente‑
mente,  scorrere’  (IEW  132‑133  ²√*bʱĕr-,  Schrijver  1991,  p.  255  √*bʱĕr(hₓ)-, 
LIV² 81 √*bʱĕrh₂- / √*bʱrĕh₂-) → *bʱh₁₂-()ŭ-s ÷ *bʱh₁₂-ŏs- (> *băr()ŭ-s / *bă‑
rŏs- > gallese bâr masch. ‘furia’, plurale -(i)au, -oedd, Thomas 1950‑1967, p. 
256, Matasović 2009, p. 56); Baunei nell’Alta Ogliastra51 < *Bāgŏnēdī < indo‑
europeo  *Bʱā(ă)ŏnēdī  < *Bʱăh₂₄(ă)h₂₄-([h₃])ŏn‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄ ‘faggeta’ 
← *bʱăh₂₄(ă)h₂₄-([h₃])ōⁿ > germanico *bōkⁿ > antico  altotedesco  puacha, 
buohha &c.  f.  ‘faggio’  (Griepentrog  1995,  pp.  59,  69‑72,  75‑76)  +  suffisso 
‑éi52 <  *‑edi < indoeuropeo *‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄53; Ballao (Gerrei)54 < *Bʱ-lăh₂₄-ŏ-s 
‘curvo’ > slavo *bьrl(’)avъ(jь) > antico ceco brlavý ‘obliquo, sbilenco, strabi‑
co’, ceco dial. brlavý ‘zoppo’, slovinzico brlavý ‘curvo, obliquo, sbilenco’55, 
← ²√*bʱĕr‑ → √*bʱĕr‑h₂‑ / √*bʱrĕh₂‑  ‘muoversi violentemente’ (IEW 132‑133, 
LIV² 81; cfr., con altro ampiamento,  *bʱĕr‑s‑ ‘veloce’, IEW 143). Bultei (nel 
Goceano)56 sembra corrispondere a Furtei (fra il Campidano e la Trexen‑
ta)57 < indoeuropeo  *Bʱŭrtēdī  < *Bʱŭ·r-t‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄  ‘insieme  di  (territorî) 
umidi’ ← *bʱŭ-r-t- ‘bagnato’ ← *bʱŭ-r-  (IEW 132‑133), cfr. ϕυρω (aoristo 

                                                                                                          
ro’, russo бор bór ‘bosco di conifere, di abeti rossi’ (IEW 109) ha invece probabilmen‑
te */ŏ/, cfr. *Bʱŏr-ŭstĕn-ēs ‘che mormora fra i boschi di conifere, di abeti rossi’ (russo 
стенать stenát’ ‘gemere, lamentarsi’) > preprotobaltoslavo *Bŏrŭstĕnēs (anteriore a 
*/ŏ/ > */ă/, a sua volta passato a protoslavo /o/ solo ad avvenuta mutuazione della to-
ponomastica carnica e dalmatica da parte degli Slavi Meridionali dopo il Tardoanti-
co) > greco Βορυσθένης (con */‑st‑/ > -σθ- regolarmente in greco, v. Santamaria ms.). 
50 1341 de Vari (DTI 63); preromano per Paulis 1987, p. 427, dalla base *BAR‑ ± ‘ca‑
stello’ per Blasco Ferrer 2010, p. 70. -ì è l’omologo, per i temi in -ĭ-, di -ài, -éi, -ói. 
51 XIX s. Baonéi (decisivo per l’etimo); preromano per Paulis 1987, p. 427, DTI 68. 
52 Accanto al più frequente ‑ài, corrispondente per Alessio 1940‑1941, pp. 734‑736, 
743‑45 al greco ‑άς (ĕ. g. in λιθάς), su cui v. Olsen 1999, pp. 335‑336, 841 (cfr. 852). 
53 Il suffisso *‑ēh₂₄‑ è collettivo (da *‑ĕh₂₄‑ >*‑ăh₂₄‑), *‑d‑ possessivo (nel tema *‑di̯‑ 
‘chiaro, [del] giorno’, Dunkel 2014, 2, pp. 139‑144?), *‑ĭh₂₄ è mozione al femminile. 
54 Ballàu; preromano per Paulis 1987, p. 427, DTI 58. La sequenza ‑ll‑ richiede *‑rl‑. 
55 L’intermediario  iconimico è  costituito dal verbo protoslavo *bьrl(’)ati > serbocroato 
брљати bŕļati ‘occuparsi di, frugare’, sloveno brljáti ‘frugare, cercare’, ‘spruzzare’, bielo‑
russo барляць ‘travasare, agitare’, ‘lavorare indarno’, russo (Pskov) барлять ‘muoversi 
lentamente, a fatica’, ‘riuscire a fatica a fare il necessario’ ‘soggiornare’ (Trubačev 1976, 
pp.  167‑168);  il  serbo  бурлати  ‘muoversi  (rumorosamente)’  < indoeuropeo  *bʱŏr-
lăh₂₄-tē suggerisce un confronto con *bʱŭrŏh₂ > greco ϕυρω (cfr. Bultei e Furtei, īnfrā). 
56 (B)ultéi, (B)urtéi, Ortéi (dal latino hŏrtŭs in DTI 107; cfr. Blasco Ferrer 2010, p. 77). 
57 Fu(r)téi, nel XIX s. anche Fortèi, 1341 de Frutey; prelatino (DTI 290),  iberico per 
Blasco Ferrer 2010, pp. 77, 83, 122‑123 (cfr. 2011, p. 84): *ORTU ‘valle’. Se da */#Bʱ‑/, ne 
rappresenta un esito toponimico in F‑ ancor più meridionale di Futani (cfr. sŭprā, §3.). 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passivo ἐφυρην, Beekes, van Beek 2010, pp. 1598-1599) ‘spruzzo, bagno, 
macchio; rimescolo’ (se Furtei < Frutey [con metatesi prima della sonoriz‑
zazione  delle  occlusive  sorde  intervocaliche?]  non  continua  *Bʱrtēdī 
< *Bʱŭ(h₁)‑tʰ‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄  ‘insieme  di  (territorî)  del  fermento’ ← *bʱrŭ(h₁)‑
tʰ‑m  ‘fermento,  brodo’ ← √*bʱrĕh₁‑  ‘bollire’  IEW  143‑145).  Nel  centro 
dell’isola, un esito analogo a Furtei si può riconoscere in Fonni (Barbagia 
di Ollolai)58 < *Bʱndʱnī < *Bʱ∙n²∙dʱ-nĭ·h₂₄, *Bʱ∙n²∙dʱ-nĭ-s59 ÷ *Bʱ∙n²∙dʱ-nă∙h₂₄ 
‘Insieme di fosse scavate artificialmente’ (> *Bʱndʱnā > *Bndnā > ⁽*⁾Bŏnnā 
> Bonn) ← ²√*bʱĕdʱ-  ‘piegare, curvare’ (IEW 114; altrimenti, dalla stessa ra‑
dice, *Bʱdʱ-nĭ-s > *Bdnĭ-s > *Bnnĭ-s, riferito alla strada a curve verso il Gen‑
nargentu?): la sottile area /#f-/ < */#*bʱ-/ è almeno da Furtei a Fonni, inoltre può 
essere preromano (ma etrusco per Hubschmid 1963, p. 172) Φηρωνίᾱ (Ptŏl. 
Gĕōgr.  III  3,  4)  < indoeuropeo  *Bʱērōnā < *Bʱēr(hₓ)‑ōn-ă‧h₂₄ o  *Bʱēr(hₓ)‑ŏ-
h₁₃n-ă‧h₂₄ (di molteplice interpretabilità60; diverso dall’omofono teonimo 
latino Fērōnĭă  se da  *Dʱĕh₁∙s‑ōn-ă‧h₂₄ ← √*dʱĕh₁‑s‑  ‘onorare  con un  culto 
divino’, IEW 259, EIEC 231, cfr. Ceci † 1987, pp. 93‑94), che suggerirebbe 
un collegamento marittimo con l’isoglossa /#f-/ < */#*bʱ-/ latino‑italica. 

In Sicilia, un toponimo molto promettente, per la coincidenza col (so‑
pran)nome gallese Brignydd  (‘dalle  trecce  in  testa’,  con referente  femmi‑
nile), è Βρικιννίαι (Thūc. V 4, 3. 5, St.B. s. .)61 = tardoitaloceltico occiden‑
                                                
58  (F)ònne (paleosardo per Paulis 1987, p. 40, DTI 278); ‑e < ‑ĕm accusativo di ‑ĭ‑s. 
59 Cfr. il gallico Bonnis su iscrizione latina da Lŭgdūnŭm Cŏnĕnārŭm (= Saint-Ber-
trand-de-Comminges [Haute-Garonne]), dove è pure attestato l’antroponimo 
Bonnoris, con primo elemento ⁽*⁾Bŏnnŏ (eventualmente anche da ⁽*⁾Bŏnnā), che 
prova la coesistenza di questo tema con ⁽*⁾Bŏnnĭ- (v. Holder 1896, cŏl. 480). 
60 Il grado apofonico allungato della radice richiama il lituano bėras ‘marrone’ < indoeu‑
ropeo *bʱēr‑ŏ‑s ← ⁵√*bʱĕr- ‘brillante, marrone chiaro’ (IEW 133‑134), il suffisso primario 
in nasale  il corradicale *bʱĕr‑(ŏ‑h₁₃)ōⁿ >  *bʱĕrⁿ > germanico  *bĕrⁿ (cfr.  *bĕrnŭ‑z m. 
< indoeuropeo *bʱĕr‑nŭ‑s) ‘orso’ > tedesco Bär, inglese bear, per cui *Bʱēr-ōn-ă‧h₂₄ po‑
trebbe significare ‘insieme di (territorî) degli orsi (o dei marroni per antonomasia)’, al‑
trimenti l’intera formazione sarebbe interpretabile come derivato vddʱĭ‑ di un nome 
identico all’Alpe Beranya (Val Minor, Pontresina [Grigioni], v. Hubschmied 1955b, 
p.  38)  < celtico  *Bĕrānā  < indoeuropeo  *Bʱĕrōnā  < *Bʱĕr(hₓ)‑ōn-ă‧h₂₄  o  *Bʱĕr(hₓ)‑ŏ-
h₁₃n-ă‧h₂₄ dalla stessa radice ⁵√*bʱĕr- ‘brillante, marrone chiaro’ oppure da una delle 
omofone ¹√*bʱĕr- ‘portare’, ³√*bʱĕr- ‘lavorare con un attrezzo aguzzo, incidere, taglia‑
re, (s)fregare, cancellare, spaccare’, ⁴√*bʱĕr- ‘mormorare, borbottare’ &c. (IEW 128‑132, 
135‑136)  o  anche  da  qualche  radice  √*bʱĕrhₓ- (cfr.  Tremblay  2003,  pp.  90‑91),  ĕ. g. 
√*bʱĕrh₁₂- ‘bollire, cuocere, ribollire, mettere in movimento, muoversi violentemente, scor‑
rere’ (IEW 132‑133 ²√*bʱĕr-, Schrijver 1991, p. 255 √*bʱĕr(hₓ)-, LIV² 81 √*bʱĕrh₂- / √*bʱrĕh₂-). 
61  Alessio  1976,  p.  53‑54  lo  considera  di  sostrato  (mediterraneo)  ligure‑siculo‑
sicano e connesso a βρικίννης˙ εἶδος βοτάνης di Esichio, se celtismo massalioti‑
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tale (‘ligure’ siculo) *Bʱrīkĭnnĭă < indoeuropeo *Bʱrīĭsnĭ()s < *Bʱrĭhₓ-ĭ 
snĭh₁-ăh₂₄-ăs ‘intrecciate  in  cima’  ← *bʱrĭhₓ-ŏ- (> *bʱrī-ŏ- > *brīkŏ- ‘cima’ 
> gallese brig m., pl.  -au,  -oedd62,  -ion,  ‘cima di albero,  rami più alti;  cima, 
sommità, testa, altezza, zenith; eccellenza; fonte; poteri superiori; affiora‑
mento;  cresta  dell’onda;  capelli’,  Thomas  1950‑1967,  p.  324) 
← √*bʱrĕ(hₓ)-- ‘ergersi,  rizzarsi’  (IEW  [166-]167)  +  *snĭh₁-ŏ-s (> *snĭŏ-s 
> gallese  nydd m.  ‘treccia,  intreccio,  perversità,  ostinazione,  agitazione, 
difficoltà; caprifoglio’, ‘intrecciato’, anche traslato, Bevan, Donovan 1987‑
1998, p. 2603) < *snh₁-ŏ-s ← √*snĕh₁- ‘filo’. Bidis (Cĭc. Vĕrr. XX 53 [II 3, 59], 
Plīn. n. h. III 91) potrebbe continuare una formazione (non altrimenti attesta‑
bile) *gĭdʱ-ĭ-s ← √*gĕdʱ- ‘fango’ (IEW 469) oppure rappresentare un equa‑
to dell’inglese bit ‘parcella’ < germanico *bĭtĭ-z (Skeat 1893², p. 64, 1910⁴, p. 
50) <  *bʱĭdĭ-s (accanto a *bʱĭd-ōⁿ) o dell’antico indiano bʱĭdĭ- m. ‘fulmine’63 
(Monier‑Williams 1899, p. 757) o equabile del latino fĭdēs < *bʱĭdʱ-ĕh₁-s (de 
Vaan 2008, p. 218‑219)64. A rigore non rappresenta un esito /#f‑/ Φορβαν-
τίᾱ = Lèvanzo, se indigeno65 (Zamboni 1978, p. 976), da un italoceltico *Bʱŏr-
g[ŏ]ăntā < indoeuropeo  *Bʱŏrgŏh₂ănt-ă·h₂₄  ‘dalle  estremità  dure  o 
d’erba’ ← *bʱŏrgŏ-s > medioirlandese borb ‘duro’ (IEW 163, Quin 1983², p. 
79 = B 144‑145) o *bʱŏrg·h₂₄ > miceneo po‑qa /pʰŏrg/ > φορβή ‘erba’ (Bee‑
kes, van Beek 2010, pp. 1561‑1562) + *h₂ănt-m > tedesco Ende (IEW 50). 

                                                                                                          
co, nonché al sostratema preromanzo *brīkkŏ- ‘monte’, che in prospettiva indoeuro‑
pea continua *bʱrēn- < *bʱrēhₓ-n- dalla stessa radice √*bʱrĕ(hₓ)-- ‘ergersi’. Per 
l’esito /#b-/ < */#bʱ-/ in siculo cfr., nel lessico, le glosse βλίτων βλιτάς blĭtĕŭs ‘scioc‑
co, stupido’  < *bʱl-t-ōⁿ, *bʱlĭ-t- t-s, *bʱlĭ-tĕ-ŏ-s ← ²√*bʱlĕ- ‘gonfiarsi’ (IEW 156), con‑
fronto meno isolato che √*mlĕ- ‘sminuzzare’ (IEW 717); mancano casi di esito /#f-/. 
62 I plurali ‑au (< *‑ŏ‑ĕs, da temi in *‑ŭ‑) e ‑oedd (< *‑ĕs‑ī < *‑ĕs‑ŏ) sono in rapporto 
morfologico‑derivazionale  tipico  del  Sistema  di  Caland  con  un  elemento  non 
finale di composizione in *‑ĭ‑ (cfr. Nussbaum 1976, pp. 6‑50, Stüber 2002, p. 180). 
63 Per la motivazione cfr. Thunderbolt (Georgia) e forse Bronte (DTI 102) se da βρον‑
τή ‘tuono’ (Beekes, van Beek 2010, p. 237), altrimenti pregreco *Brŏntĭ-s < indoeu‑
ropeo  *Bʱrŏn-tĭ-s  ‘che  si  trova  sul  monte  (sporgenza)’  (> latino  frōns  ‘fronte’,  de 
Vaan 2008, p. 244, cfr. il toponimo osco frentreí [loc. sg.], Untermann 2000, p. 297). 
64  L’etnico Bĭdīnī non spiega /-d°ʣ-/ di Vizzini  (DTI  713),  per  cui  bisognerebbe 
postulare  ± *Βιζῖνοι < *Bĭd[ĕ]sīnī < indoeuropeo *Bʱĭd⁽ʱ⁾ĕsns < *Bʱĭd⁽ʱ⁾-ĕs-h₁₃nŏ-ĕs. 
Cfr. anche Fĭdēnăe (a monte di Roma) < *Bʱĭd⁽ʱ⁾-ĕ(h₁-)s-năh₂₄-ăs / *Bʱĭd-ēn-ăh₂₄-ăs. 
65 Precocemente ellenizzato, cfr. Παρθενόπη < protogreco *P⁽ʰ⁾(ă/ŏ)rkʰĕnŏkā (< proto‑
italico *Pʰ()rkʰĕnŏpā) < italoceltico, tardoie. *Bʱʱĕnŏkā < indoeuropeo *Bʱʱŭ-
h₁ĕnh₃ŏkă·h₂₄ ‘(territorî) dalla fronte alta’ ← *bʱʱ--s (> eteo pár-ku-uš / pár-ga-u- ‘alto’, 
Kloekhorst 2008, pp. 636‑639) + *h₁n-h₃ŏk-ŏ- ‘fronte’ (Matasović 2009, pp. 115‑116). 
Prgŭs lăcŭs (< *bʱērʱ-ŏ‑° per Zamboni 1978, p. 974) = lit. pérgas ‘barca’ (IEW 819). 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8. Interpretazione geolinguistica 
Come la ricerca di relitti etruschi nel lessico (latino e romanzo) ha porta‑

to a elaborare la nozione di sostrato mediterraneo (§1.) e quest’ultimo, pa‑
rallelamente alla alteuropäische Hydronymie (§2.), è passibile di regolare in‑
terpretazione etimologica indoeuropea preistorica senza residui (§1.), così 
l’analisi  di  toponimi  etruschi  o  retici  quali  Fĕltrĭă,  Fersina  (§4.),  Fĕlsĭnă, 
Făesŭlăe (§3.), Pĕrŭsĭă (§6.), Blēră (§5.) &c. – fino a Φηρωνίᾱ in Sardegna (§ 
7.) – evidenzia il confine fra le aree caratterizzate dalle quattro principali 
trasformazioni diacroniche del fonema indoeuropeo preistorico */#bʱ-/ in 
inizio di parola (/#b-/, /#f-/, /#pʰ-/ e /#p-/) e in particolare quello fra le due 
isoglosse che dividono l’Indoeuropa occidentale, */#bʱ-/ > /#b‑/  (§§4.‑7.) e 
*/#bʱ-/ > /#f‑/ (§§3.‑4., 7.). La compatta area di  /#F‑/ < */#Bʱ-/ (§3.)66, già ri-
tenuta caratteristicamente tirrenica, si estende dai Veneti (dall’Istria a Füssen 
< *Bʱŏh₂₄-tĕ-năh₂₄ ‘chiara’, §4.) ai Lucani  (Forenza  / Fĕrĕntŭm < indoeuro‑
peo  *Bʱŏr-t(--)-m / *Bʱĕr-t-m ‘montanaro’ e  Futani  < *Bʱh₂₄-tăh₂₄-
nŏ-ĕs  ‘quelli della  stirpe’, §3.) – attraversando  l’Etruria da Fĕlsĭnă < indo‑
europeo *Bʱĕls-ĭ-(h₁₃)n-h₂₄ ‘del (fiume?) risonante’ a Frĕgēnăe < indoeuro‑
peo *Bʱrĕ-ĕh₁-năh₂₄-ăs o *Bʱrĕ-ĕs-năh₂₄-ăs ‘fornite di innalzamento’ (§3.) – 
e  in  Sardegna  da Φηρωνίᾱ < *Bʱēr(hₓ)‑ōn-ă‧h₂₄  o  *Bʱēr(hₓ)‑ŏ-h₁₃n-ă‧h₂₄  a 
Furtei  < *Bʱŭ·r-t‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄  ‘insieme  di  (territorî)  umidi’  (§7.);  l’area  di 
/#B‑/ < */#Bʱ-/ l’avvolge tutt’intorno, a Est (paleodalmatico), Nord‑Est, Nord, 
Nord‑Ovest (celtico, §§4.‑5.), Ovest (paleoligure, §§5.‑6.), Sud‑Est (daunio‑
peucezio‑messapico, §7.) – in Etruria da Broccolino < *Bʱrŏnlĭhₓnŏs ‘cor-
rente rabbiosa’ e Brancolano < *Bʱr -lăh₂₄-nŏ-m ‘(territorio) che ha grotte 
con rami’ (§5.) a Blēră (< *Bʱlh₃-răh₂₄ ‘insieme di germogli’) in Tuscia, cor-
rispondente all’omonima peucezia (§5.) nonché possibile femminile o col‑
lettivo di *Bʱlh₃-rŏ- > Pflersch (§4.) – e anche nelle Isole Maggiori (§7.)67. 

Caduta la pregiudiziale antiindoeuropea (uno dei criterî di attribuzio‑
ne  a  strati  linguistici  non  indoeuropei  era  la  – presunta –  mancanza  di 
etimologie indoeuropee per i lessemi e i toponimi in esame), una questio‑
ne cruciale è se in particolare i nomi geografici siano stati coniati già in fa‑

                                                
66 Esclusi i conî romani (o neolatini), ĕ. g. Flōrĕntĭă < *bʱlŏh₃-s-ĕh₁--t-ă·h₂₄ (§5.). 
67 In Calabria si può ipotizzare una propaggine del (pre)messapico – ma con /ŏ/ – in 
Bagotto (a valle di Castrovillari [Cosenza]) < *Bʱă(h₂₄)g‑ŏtn[∙hₓ]--  ‘estensione di 
faggi / degli Dèi’ (o cfr. celtico *-tinŏ- collettivo fitonimico?); una corrispondenza dei 
collettivi (paleo)sardi in ‑ài potrebbe essere Brivadi (Ricadi [Vibo Valentia], XVI s. 
Briade;  per  Rohlfs  1974,  p.  29,  dal  cognome greco  Βριάς)  < *Bʱrĭh₁--ăh₂₄-d-ĭh₂₄ 
‘quella che possiede un insieme di (territorî) rotti, tagliati’ ← √*bʱrĕhₓ- ‘tagliare’ (IEW 
166‑167) + *-ăh₂₄- collettivo + *-d- possessivo (÷ *-d-) + mozione in *-ĭh₂₄ (cfr. §7.). 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se indoeuropea preistorica oppure solo più tardi, da popolazioni locutrici 
di  lingue indoeuropee protostoriche (ormai distinte anche a livello fono‑
logico  dalla  protolingua).  Per  esempio,  nella  (non  cogente)  eventualità 
che  Pĕrŭsĭă rappresentasse  (attraverso  il  ‘paleoumbro’?)  un  ‘protolidio’ 
*Pĕrsă < indoeuropeo  *Bʱēr-s-ă∙h₂₄  (§6.),  si  tratterebbe  appunto  di  un 
toponimo (o ancora soltanto un appellativo?) in *Bʱ- importato a trasfor-
mazione già avvenuta del fonema iniziale, così come ĕ. g. il nesonimo Πι‑
θηκοῦσ(σ)α(ι),  in ultima analisi dall’appellativo  indoeuropeo preistorico 
(“transponato”)  *bʱĭdʱ-ăh₂₄-kŏ-ĕnt-(ă)·h₂₄(-ăs) ‘fornite di scimmie’ attra-
verso tutte le tappe della fonologia diacronica greca (analogamente alla se-
rie di *bʱlŏh₃-s-ĕh₁--t-ă·h₂₄ > latino Flōrĕntĭă &c.). Παρθενόπη può inve-
ce rappresentare anche l’ellenizzazione *P⁽ʰ⁾(ă/ŏ)rkʰĕnŏkā (risultante nella 
coincidenza col nome della Sirena Παρθενόπη) di un toponimo locale pro‑
toitalico  *Pʰ()rkʰĕnŏpā  o  ancora  tardoindoeuropeo  *Bʱ ʱĕnŏkā  < indo‑
europeo  *Bʱʱŭh₁ĕnh₃ŏkă·h₂₄ ‘(territorî)  dalla  fronte  alta’,  in  ogni  caso 
con partecipazione alla Legge di Graßmann; ciò suggerisce che a maggior 
ragione Φορβαντίᾱ, piuttosto che rappresentare una resa di *Fŏrbăntā o 
*Pʰŏrbăntā (entrambi in contraddizione con l’esito /#B‑/  di  tutti gli altri 
pur scarsi toponimi preellenici con */#Bʱ-/ iniziale), continui  *Bʱŏrg[ŏ] 
ănt-ā < *Bʱŏrgŏh₂ănt-ă·h₂₄  ‘(che ha) estremità dure  / erbose’ (§7.), mu‑
tuato in tempo per prender parte alle trasformazioni diacroniche caratte‑
ristiche del greco (*/bʱ-/ > /pʰ-/ e */g/ > /b/), in questo caso non ionico‑attico. 

Anche se si volessero considerare Παρθενόπη e Φορβαντίᾱ conî pura‑
mente  greci,  tuttavia,  l’interpretazione dei  toponimi  (non greci  né  latini 
né  ipoteticamente paleoumbri)  in  /#B‑/  o  /#F‑/ < */#Bʱ-/ come formazioni 
di fase indoeuropea preistorica è indiziata da tre circostanze, mentre 
quella che si tratti di nomi seriori (protostorici) non ne ha nessuna a pro-
prio esclusivo favore. Anzitutto, oltre  alle  due  già  ricordate  coppie  di 
equati  con esito diffratto (*/#Bʱ-/ > /#B‑/ o /#F‑/), Blēră etrusca e peucezia 
< *Bʱlh₃-răh₂₄ ‘insieme di  germogli’  (§5.) ÷ *Bʱlh₃-rŏ- > Pflersch  (§4.) e  in 
Sardegna Bultei = Furtei < *Bʱŭ·r-t‑ēh₂₄-d-ĭh₂₄  ‘insieme di (territorî) umidi’ 
(§7.), altre quattro sono addirittura coreferenziali, dunque provano che le 
trasformazioni */#bʱ-/ > /#b‑/ o /#f‑/  sono avvenute sul posto:  sull’Appen‑
nino Ligure‑Emiliano Frīnĭāts = Brīnĭāts < indoeuropeo *Bʱrĭhₓ‧n-(ĭ)ăh₂₄-
tĕ-ĕs ‘(Quelli) della costa di monte’ (§3.), in Rezia Fèrsina = mòcheno Ber‑
sen < *Bʱĕrs-ĭ-(h₁₃)n-h₂₄ ‘(valle) ferrosa’ o  ‘(del fiume) veloce’, Brentonico 
< *Bʱrĕntŏn‑ĭkŏ‑m  ‘(altopiano) della valle’ ÷ *Bʱrĕntŏn- > venetico *Frĕntŏn‑ 
> tedesco Frenten e forse Fursìl/Verseil = Wersil ([#β-]?) + Fürseil/Verseil < *Bʱĕr-
sĭh₂₄-h₁lĭh₁-, *Bʱs-ĭh₁lĭh₁- ‘riposante sul(l’acqua) veloce o sul ferro’ (§4.). È 
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infatti più verosimile che un nome indoeuropeo preistorico sia stato dif-
ferentemente trasformato a seconda della fonologia diacronica di lingue 
diverse adiacenti (in pratica, dando origine a un endonimo e a un esoni-
mo distinti) rispetto al caso teorico di una sostituzione fonologica da par-
te di una delle due lingue coinvolte (opzione non necessaria, in quanto 
ciascuna varietà possedeva i fonemi rilevanti dell’altra, sia /b/ sia /f/68). 

In secondo luogo, sia nell’area di */#Bʱ-/ > /#B‑/ (in Etruria) sia in quella 
(adiacente) di */#Bʱ-/ > /#F‑/ si riscontrano coppie idro(topo)nimiche – esse 
pure  coreferenziali –  caratterizzate  da  un  reciproco  rapporto  di  opposi‑
zione morfofonologica  tipicamente  indoeuropea preistorica,  l’alternanza 
apofonica: Éma < *H₄ĭ-mắh₂₄ ‘Danneggiamento’ → *H₄ă-mắh₂₄ ‘Luogo del 
danneggiamento’ >  (Ponte a) Èma ed Élsa < *H₁ēl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘insieme di 
(acque) che spingono in una direzione’ (se non *H₁₍₃₎ēl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘insie‑
me di pieghe’) ← *H₁ĕl(h₂₍₄₎)-s-ăh₂₄ ‘spinta’ > Èlsa (§2.). È dunque verosimi‑
le che si tratti di derivazioni toponimiche antiche e, dato che i nomi in que‑
stione appartengono allo stesso strato lessicale (indoeuropeo comune) de‑
gli etimi in */#Bʱ-/ dei toponimi prelatini in /#B‑/ o /#F‑/, non ci sono moti‑
vi per escluderne un’unitaria profondità cronologica di validità generale. 

Infine (e soprattutto), almeno l’area di */#Bʱ-/ > /#B‑/ presenta casi di to‑
ponimi positivamente ascrivibili alla fase indoeuropea comune.  In àmbito 
peucezio‑messapico  si  tratta  solo di  una possibilità  su due,  giacché  l’eti‑
mologia  dell’idronimo  Brădănŭs  < messapico  *Brădănŭ-s  < indoeuropeo 
*Bʱrŏd₂₄n-s  < *Bʱr[h₂₄]-ŏd₂₄-n-s  < *Bʱh₂₄-ŏd₂₄-n-s  (←  ³√*bʱĕrh₂₄- 
‘muoversi  rapidamente’,  IEW 132‑133, LIV²  81),  con  regolare dileguo di 
laringale  nel  primo  membro  di  composti  accentati  sull’ultima  sillaba, 

                                                
68 Il cŏntĭnŭŭm veneto-latino-italico conservava il fonema /b/ indoeuropeo; è inol-
tre ben noto che l’osco‑umbro‑sabellico aveva anche, come il celtico (e il greco), /b/ 
da labiovelare sonora modale, ĕ. g. in Būtrĭŭm presso Ravenna (Plīn. n. h. III 15, 115), 
che come il diffuso tipo romagnolo Budrio (DTI 106) nonché il mediolatino būtrĭ-
ŭm ‘fossatello’ continua  un  umbro  prelatino  *Būtrŏ  < indoeuropeo  *Gh₂₄‑
tr-ŏ‑m ‘ciò che è relativo al luogo con cui si va’ ← √*găh₂₄- ‘porre il piede, calpe‑
stare;  andare, venire, venire  al mondo,  essere generato’  (IEW 463‑464, EIEC 115, 
151, cfr. 358, 491, LIV² 205, Wodtko, Irslinger, Schneider 2008, pp. 174‑175). Il celtico 
(compreso il paleoligure) aveva per parte sua un proprio fonema */f/ (dall’indoeu-
ropeo */sp/) come nel citato Fĕrtŏr < *Spr-tōr’spargitore’ (§3.) – solo omofono del 
Fortore molisano (DTI 282) < Fĕrtŏr (Plīn. n. h. III 103) < *Bʱr-tōr ’portatore’ – e nel 
tristemente celebre genovese Fereggiano (Feuxàn [føːˈʒãːŋ], 1012 Felexano; Falesiano) 
< *Fă ĕlĕsānŏ-n < celtico  *Sɸă ĕlĕsānŏ- <  indoeuropeo  *Sp⁽ʰ⁾(ĕ)lhₓ-ĕs-ŏ-h₁₃n-ŏ-  ‘(acqua) 
che ha rocce a precipizio’ ← ¹√*sp⁽ʰ⁾ĕlhₓ- ‘spaccare’ (→ *sp⁽ʰ⁾hₓ-ĭs-ă∙h₂₄ > celtico *sɸălĭ‑
sā > preromanzo, pretedesco *fălĭsā > falaise ≠ Falésina < *Bʱh₁₃-ĭs-ĭ-h₁₃n-h₂₄, §4.). 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dipende dall’ipotesi che la vocale della prima sillaba sia di quantità breve 
(se invece è lunga, Brādănŭs renderebbe il messapico *Brādănŭs < *Brăădă‑
nŭ-s < *Brăhădănŭ-s < *Brăsădănŭ-s < indoeuropeo [non per forza comune] 
*Bʱrŏs-ŏd₂₄-n-s ← √*bʱĕrs-,  √*bʱrĕs-  ‘veloce’  o  ³√*bʱrĕs-  ‘spaccarsi,  rom‑
persi; crepitare, scoppiettare’, IEW  143 e 169); in àmbito celtoligure, inve‑
ce,  l’etimologia dell’oronimo  ⁽*⁾Bŏplō  (nella  ‘Tavola di Polcevera’ o Sĕn‑
tĕntĭă Mĭnūcĭōrŭm, CIL V, 7749 = I², 584) come indoeuropeo *Bʱh₂-ŏpl[h₁]-ŏ-
h₃ō(n-) ‘che ha (in) vista il Castello’ (← √*bʱăh₂- ‘apparire’ + √*plĕh₁- ‘riem‑
pire’ → *ph₁-ŏ-m ‘forte’) implica che la formazione sia anteriore al termine 
dell’operatività  della  “regola  νεογνός”  (< indoeuropeo  *nĕ-ŏn[h₁]--s) 
ossia del dileguo indoeuropeo comune di laringale  in secondo elemento 
di  composto dopo gruppo di  consonante + nasale e prima di vocale ac‑
centata. La stessa regola, unita alla discussa assimilazione progressiva cel‑
tica  comune del  nesso  indoeuropeo di  occlusiva  +  /n/ +  vocale  accentata 
(“Legge di  Stokes‑Zupitza”),  si  ritrova nei  toponimi  in  ‑otti di probabile 
origine prelatina come Briotti (Ponte in Valtellina [Sondrio]) < latino vol‑
gare *Brīŏttī < gallico *Brīŏttī < lepontico *Brīŏttŏ ← celtico *Brīŏttūs 
< indoeuropeo *Bʱrēŏtn-s < *Bʱrē(hₓ)-ŏt[∙hₓ]--ĕs  ‘estensioni  (scīl. del 
territorio) del ponte o di Ponte (in Valtellina)’69. Tali toponimi databili non 
                                                
69 Indoeuropea preistorica (attraverso il celtico antico) – e non etrusca – è pure la 
serie di toponimi in -à(te), -àto, -ò (provenzale e occitanico -at, francese -é, irlande‑
se -ad) come ĕ. g. Novate (Milano, Sondrio) = irlandese Áth Nó (cfr. Áth Leathan eti‑
mologicamente  identico  al  composto  medioirlandese  Lethnad*);  per  arrivare  al 
gallico *Nŏātŭ‑s > latino *Nŏātŭ‑s > Novate, Novaa è indispensabile partire da un 
composto  indoeuropeo  prìstino  *Nŏ‑ŏh₁ăh₂₄‑tŭ‑s  (se  l’antecedente  di  Novate 
fosse stato  coniato ĕx nŏō  in  celtico  come *Nŏŏātŭ‑s  ‘nuovo guado’ o perfino 
già  in  tardoindoeuropeo  come  *Nŏŏātŭ‑s,  sarebbe  pervenuto  al  latino  come 
*Nŏŏātŭ‑s e sarebbe diventato †*Novoggiate / †*Novoggiaa), con secondo elemento 
*h₁ăh₂₄-t-s > celtico *ātŭ-s > antico irlandese áth ‘guado’ = antico indiano yāt-ḥ 
‘che  va;  viaggiatore;  aggressione,  attacco;  sortilegio;  spirito  maligno,  demone; 
vento; tempo; rapina’. La serie si estende nel Mediterraneo da Adrado nelle Astu-
rie < latino *Ătrātŭ-s < celtico *Ătrātŭ-s < *Φătrā[]ātŭ-s < tardoindoeuropeo *P₂₄-
trātŭ-s < indoeuropeo *P₂₄tr-h₁ăh₂₄-tŭ-s ‘guado dei padri’ > tardoindoeuro-
peo *P₂₄trātŭ-s > *Pătr[]ātŭ-s > greco *Pătrtŭ-s > *Pătrsŭ-s > *Ptrāsŭ-s > Πά‑
τρᾱσυς (città nel Ponto, Hĕcăt. ăp. Stĕph. Bȳz. π 70 [512.15]) fino al crenonimo eteo 
TÚLú‑e‑ri‑a‑du‑uš  < indoeuropeo  *H₄r-h₁(-ĭ(h₂₄))h₁ăh₂₄-tŭ-s  ± ‘che va /  guado 
nell’acqua’  (← √*h₄ĕr-h₁-  ‘innaffiare,  aspergere,  inumidire,  bagnare’ ← √*h₄?ĕ- 
= ⁹√*ă(ĕ)-,  √*ăĕd-,  √*ăĕr-),  includendo  i  decompositi  in  -ᾱσσός,  -ησσός,  -ηττός 
come  Ἁλικαρνησσός  (Ἁλικαρνᾱσσός)  < *Sh₂ăl-ĭk-nŏh₁ăh₂₄‑t--s  ‘che  ha  un 
passaggio  di  pietre  fra  il  sale’. Al  di  fuori  della  serie  è Rĕātĕ  (neutro)  < *Rĕātĭ 
< *H₁₃rĕhₓ‑ăh₂‑tĭ ‘(luogo) dove (i fiumi Velino e Turano con)fluiscono’ ← √*h₁₃rĕhₓ‑ 
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differiscono ad alcun livello dal resto dello strato celtico antico e perciò lo 
possono retroproiettare nel complesso alla fase indoeuropea preistorica. 

L’interpretazione più verosimile della toponimia prelatina non reto-
tirrenica dell’Etruria e della Rezia70 (nonché delle tre Isole Maggiori) è 
dunque che si tratti di uno strato onomastico formatosi in indoeuropeo 
preistorico, trasformatosi ĭn lŏcō nelle varietà indoeuropee storiche del 
celtico (compreso il paleoligure, con estensione alla Corsica e a gran parte 
della Sardegna, fino alla Sicilia Orientale) e del daunio-peucezio-messapi-
co per quanto riguarda le aree con esito /#B‑/ < */#Bʱ-/, del venetico (incluso 
il retovenetico), latino e osco-umbro-sabellico in quelle con /#F‑/ < */#Bʱ-/. 
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